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These are the names of the sons of Israel
who came to Egypt with Jacob, each

coming with his household:

Reuben, Simeon, Levi, and Judah;

Issachar, Zebulun, and Benjamin;

Dan and Naphtali, Gad and Asher.

The total number of persons that were of
Jacob’s issue came to seventy, Joseph being

already in Egypt.

Joseph died, and all his brothers, and all

that generation.

But the Israelites were fertile and prolific;
they multiplied and increased very greatly,
so that the land was filled with them.

A new king arose over Egypt who did not

know Joseph.

And he said to his people, “Look, the
Israelite people are much too numerous for

us.
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Let us deal shrewdly with them, so that
they may not increase; otherwise in the
event of war they may join our enemies in
fighting against us and rise from the

ground.”

So they set taskmasters over them to
oppress them with forced labor; and they
built garrison cities for Pharaoh: Pithom

and Raamses.

But the more they were oppressed, the
more they increased and spread out, so
that the [Egyptians] came to dread the

Israelites.

The Egyptians ruthlessly imposed upon

the Israelites

the various labors that they made them
perform. Ruthlessly they made life bitter
for them with harsh labor at mortar and
bricks and with all sorts of tasks in the

field.

The king of Egypt spoke to the Hebrew
midwives, one of whom was named
Shiphrah and the other Puah,

saying, “When you deliver the Hebrew
women, look at the birthstool: if it is a boy,

kill him; if it is a girl, let her live.”

The midwives, fearing God, did not do as
the king of Egypt had told them; they let
the boys live.
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So the king of Egypt summoned the
midwives and said to them, “Why have

you done this thing, letting the boys live?”

The midwives said to Pharaoh, “Because
the Hebrew women are not like the
Egyptian women: they are vigorous. Before
the midwife can come to them, they have

given birth.”

And God dealt well with the midwives;
and the people multiplied and increased

greatly.

And because the midwives feared God, He
established households for them.

Then Pharaoh charged all his people,
saying, “Every boy that is born you shall

throw into the Nile, but let every girl live.”
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A certain man of the house of Levi went

and married a Levite woman.

The woman conceived and bore a son; and
when she saw how beautiful he was, she
hid him for three months.

When she could hide him no longer, she
got a wicker basket for him and caulked it
with bitumen and pitch. She put the child
into it and placed it among the reeds by
the bank of the Nile.
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And his sister stationed herself at a

distance, to learn what would befall him.

The daughter of Pharaoh came down to
bathe in the Nile, while her maidens
walked along the Nile. She spied the
basket among the reeds and sent her slave

girl to fetch it.

When she opened it, she saw that it was a
child, a boy crying. She took pity on it and

said, “This must be a Hebrew child.”

Then his sister said to Pharaoh’s daughter,
“Shall I go and get you a Hebrew nurse to

suckle the child for you?”

And Pharaoh’s daughter answered, “Yes.”
So the girl went and called the child’s

mother.

And Pharaoh’s daughter said to her, “Take
this child and nurse it for me, and I will
pay your wages.” So the woman took the
child and nursed it.

When the child grew up, she brought him
to Pharaoh’s daughter, who made him her
son. She named him Moses, explaining, “I

drew him out of the water.”

Some time after that, when Moses had
grown up, he went out to his kinsfolk and
witnessed their labors. He saw an Egyptian

beating a Hebrew, one of his kinsmen.
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He turned this way and that and, seeing no
one about, he struck down the Egyptian
and hid him in the sand.

When he went out the next day, he found
two Hebrews fighting; so he said to the
offender, “Why do you strike your fellow?”

He retorted, “Who made you chief and
ruler over us? Do you mean to kill me as
you killed the Egyptian?” Moses was
frightened, and thought: Then the matter

is known!

When Pharaoh learned of the matter, he
sought to kill Moses; but Moses fled from
Pharaoh. He arrived in the land of Midian,

and sat down beside a well.

Now the priest of Midian had seven
daughters. They came to draw water, and
filled the troughs to water their father’s
flock;

but shepherds came and drove them off.
Moses rose to their defense, and he

watered their flock.

When they returned to their father Reuel,
he said, “How is it that you have come

back so soon today?”

They answered, “An Egyptian rescued us
from the shepherds; he even drew water

for us and watered the flock.”
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He said to his daughters, “Where is he
then? Why did you leave the man? Ask him

in to break bread.”

Moses consented to stay with the man,
and he gave Moses his daughter Zipporah

as wife.

She bore a son whom he named Gershom,
for he said, “I have been a stranger in a

foreign land.”

Along time after that, the king of Egypt
died. The Israelites were groaning under
the bondage and cried out; and their cry
for help from the bondage rose up to God.

God heard their moaning, and God
remembered His covenant with Abraham

and Isaac and Jacob.

God looked upon the Israelites, and God

took notice of them.

| '3 P9p nnw

Now Moses, tending the flock of his father-
in-law Jethro, the priest of Midian, drove
the flock into the wilderness, and came to

Horeb, the mountain of God.

An angel of the LORD appeared to him in a
blazing fire out of a bush. He gazed, and
there was a bush all aflame, yet the bush

was not consumed.
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Moses said, “I must turn aside to look at
this marvelous sight; why doesn’t the bush

burn up?”

When the LORD saw that he had turned
aside to look, God called to him out of the
bush: “Moses! Moses!” He answered, “Here

[am.”

And He said, “Do not come closer. Remove
your sandals from your feet, for the place

on which you stand is holy ground.

I am,” He said, “the God of your father, the
God of Abraham, the God of Isaac, and the
God of Jacob.” And Moses hid his face, for
he was afraid to look at God.

And the LORD continued, “I have marked
well the plight of My people in Egypt and
have heeded their outcry because of their
taskmasters; yes, [ am mindful of their

sufferings.

I have come down to rescue them from the
Egyptians and to bring them out of that
land to a good and spacious land, aland
flowing with milk and honey, the region of
the Canaanites, the Hittites, the Amorites,
the Perizzites, the Hivites, and the

Jebusites.

Now the cry of the Israelites has reached
Me; moreover, I have seen how the

Egyptians oppress them.
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Come, therefore, I will send you to
Pharaoh, and you shall free My people, the
Israelites, from Egypt.”

But Moses said to God, “Who am I that I
should go to Pharaoh and free the
Israelites from Egypt?”

And He said, “I will be with you; that shall
be your sign that it was I who sent you.
And when you have freed the people from
Egypt, you shall worship God at this

mountain.”

Moses said to God, “When I come to the
Israelites and say to them, ‘The God of
your fathers has sent me to you,” and they
ask me, ‘Whatis His name?’ what shall I

say to them?”

And God said to Moses, “Ehyeh-Asher-
Ehyeh.” He continued, “Thus shall you say

to the Israelites, ‘Ehyeh sent me to you.””

And God said further to Moses, “Thus shall
you speak to the Israelites: The LORD, the
God of your fathers, the God of Abraham,
the God of Isaac, and the God of Jacob, has
sent me to you: This shall be My name
forever, This My appellation for all

eternity.
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“Go and assemble the elders of Israel and
say to them: the LORD, the God of your
fathers, the God of Abraham, Isaac, and
Jacob, has appeared to me and said, ‘I have
taken note of you and of what is being

done to you in Egypt,

and I have declared: I will take you out of
the misery of Egypt to the land of the
Canaanites, the Hittites, the Amorites, the
Perizzites, the Hivites, and the Jebusites, to

aland flowing with milk and honey.’

They will listen to you; then you shall go
with the elders of Israel to the king of
Egypt and you shall say to him, ‘The
LORD, the God of the Hebrews, manifested
Himself to us. Now therefore, let us go a
distance of three days into the wilderness
to sacrifice to the LORD our God.’

Yet I know that the king of Egypt will let

you go only because of a greater might.

So I will stretch out My hand and smite
Egypt with various wonders which I will

work upon them; after that he shall let you
go.

And I will dispose the Egyptians favorably
toward this people, so that when you go,

you will not go away empty-handed.
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Each woman shall borrow from her
neighbor and the lodger in her house
objects of silver and gold, and clothing,
and you shall put these on your sons and

daughters, thus stripping the Egyptians.”

| '7 P99 nnw

But Moses spoke up and said, “What if
they do not believe me and do not listen to
me, but say: The LORD did not appear to

you?”

The LORD said to him, “What is thatin
your hand?” And he replied, “A rod.”

He said, “Cast it on the ground.” He cast it
on the ground and it became a snake; and

Moses recoiled from it.

Then the LORD said to Moses, “Put out
your hand and grasp it by the tail”—he put

out his hand and seized it, and it became a
rod in his hand—

“that they may believe that the LORD, the
God of their fathers, the God of Abraham,
the God of Isaac, and the God of Jacob, did

appear to you.”

The LORD said to him further, “Put your
hand into your bosom.” He put his hand
into his bosom; and when he took it out,

his hand was encrusted with snowy scales!

-10 -
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And He said, “Put your hand back into
your bosom.”—He put his hand back into
his bosom; and when he took it out of his

bosom, there it was again like the rest of
his body.—

“And if they do not believe you or pay heed
to the first sign, they will believe the
second.

And if they are not convinced by both
these signs and still do not heed you, take
some water from the Nile and pour it on
the dry ground, and it—the water that you
take from the Nile—will turn to blood on

the dry ground.”

But Moses said to the LORD, “Please, O
Lord, I have never been a man of words,
either in times past or now that You have
spoken to Your servant; I am slow of

speech and slow of tongue.”

And the LORD said to him, “Who gives
man speech? Who makes him dumb or
deaf, seeing or blind? Is it not I, the LORD?

Now go, and I will be with you as you

speak and will instruct you what to say.”

But he said, “Please, O Lord, make

someone else Your agent.”
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The LORD became angry with Moses, and
He said, “There is your brother Aaron the
Levite. He, I know, speaks readily. Even
now he is setting out to meet you, and he

will be happy to see you.

You shall speak to him and put the words
in his mouth—I will be with you and with
him as you speak, and tell both of you
what to do—

and he shall speak for you to the people.
Thus he shall serve as your spokesman,

with you playing the role of God to him.

And take with you this rod, with which

you shall perform the signs.”

Moses went back to his father-in-law
Jether and said to him, “Let me go back to
my kinsmen in Egypt and see how they are
faring.” And Jethro said to Moses, “Go in

peace.”

The LORD said to Moses in Midian, “Go
back to Egypt, for all the men who sought
to kill you are dead.”

So Moses took his wife and sons, mounted
them on an ass, and went back to the land
of Egypt; and Moses took the rod of God

with him.

-12 -
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And the LORD said to Moses, “When you
return to Egypt, see that you perform
before Pharaoh all the marvels that I have
put within your power. I, however, will

stiffen his heart so that he will not let the
people go.

Then you shall say to Pharaoh, ‘Thus says
the LORD: Israel is My first-born son.

I have said to you, “Let My son go, that he
may worship Me,” yet you refuse to let him

go. Now I will slay your first-born son.””

At a night encampment on the way, the
LORD encountered him and sought to kill

him.

So Zipporah took a flint and cut off her
son’s foreskin, and touched his legs with it,
saying, “You are truly a bridegroom of

blood to me!”

And when He let him alone, she added, “A
bridegroom of blood because of the

circumcision.”

The LORD said to Aaron, “Go to meet
Moses in the wilderness.” He went and

met him at the mountain of God, and he
kissed him.

Moses told Aaron about all the things that
the LORD had committed to him and all
the signs about which He had instructed

him.
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Then Moses and Aaron went and

assembled all the elders of the Israelites.

Aaron repeated all the words that the
LORD had spoken to Moses, and he
performed the signs in the sight of the
people,

and the people were convinced. When they
heard that the LORD had taken note of the
Israelites and that He had seen their

plight, they bowed low in homage.
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Afterward Moses and Aaron went and said
to Pharaoh, “Thus says the LORD, the God
of Israel: Let My people go that they may
celebrate a festival for Me in the

wilderness.”

But Pharaoh said, “Who is the LORD that I
should heed Him and let Israel go? I do not
know the LORD, nor will I let Israel go.”

They answered, “The God of the Hebrews
has manifested Himself to us. Let us go, we
pray, a distance of three days into the
wilderness to sacrifice to the LORD our
God, lest He strike us with pestilence or

sword.”

But the king of Egypt said to them, “Moses
and Aaron, why do you distract the people

from their tasks? Get to your labors!”

-14 -
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And Pharaoh continued, “The people of
the land are already so numerous, and you

would have them cease from their labors!”

That same day Pharaoh charged the
taskmasters and foremen of the people,

saying,

“You shall no longer provide the people
with straw for making bricks as heretofore;
let them go and gather straw for

themselves.

But impose upon them the same quota of
bricks as they have been making
heretofore; do not reduce it, for they are
shirkers; that is why they cry, ‘Let us go

and sacrifice to our God!’

Let heavier work be laid upon the men; let
them keep at it and not pay attention to

deceitful promises.”

So the taskmasters and foremen of the
people went out and said to the people,
“Thus says Pharaoh: I will not give you any

straw.

You must go and get the straw yourselves
wherever you can find it; but there shall be

no decrease whatever in your work.”

Then the people scattered throughout the
land of Egypt to gather stubble for straw.
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And the taskmasters pressed them, saying,
“You must complete the same work
assignment each day as when you had

straw.”

And the foremen of the Israelites, whom
Pharaoh’s taskmasters had set over them,
were beaten. “Why,” they were asked, “did
you not complete the prescribed amount
of bricks, either yesterday or today, as you
did before?”

Then the foremen of the Israelites came to
Pharaoh and cried: “Why do you deal thus

with your servants?

No straw is issued to your servants, yet
they demand of us: Make bricks! Thus your
servants are being beaten, when the fault

is with your own people.”

He replied, “You are shirkers, shirkers!
That is why you say, ‘Let us go and
sacrifice to the LORD.

Be off now to your work! No straw shall be
issued to you, but you must produce your

quota of bricks!”

Now the foremen of the Israelites found
themselves in trouble because of the order,

“You must not reduce your daily quantity
of bricks.”

As they left Pharaoh’s presence, they came
upon Moses and Aaron standing in their

path,

-16 -
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and they said to them, “May the LORD
look upon you and punish you for making
us loathsome to Pharaoh and his courtiers
—putting a sword in their hands to slay

»

us.

Then Moses returned to the LORD and
said, “O Lord, why did You bring harm
upon this people? Why did You send me?

Ever since I came to Pharaoh to speak in
Your name, he has dealt worse with this
people; and still You have not delivered

Your people.”

| 7 Pap nnw

Then the LORD said to Moses, “You shall
soon see what I will do to Pharaoh: he shall
let them go because of a greater might;
indeed, because of a greater might he shall
drive them from his land.”

God spoke to Moses and said to him, “I am
the LORD.

I appeared to Abraham, Isaac, and Jacob as
El Shaddai, but I did not make Myself
known to them by My name LORD.

I also established My covenant with them,
to give them the land of Canaan, the land

in which they lived as sojourners.

I have now heard the moaning of the
Israelites because the Egyptians are
holding them in bondage, and I have

remembered My covenant.
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Say, therefore, to the Israelite people: I am
the LORD. I will free you from the labors of
the Egyptians and deliver you from their
bondage. I will redeem you with an
outstretched arm and through

extraordinary chastisements.

And I will take you to be My people, and I
will be your God. And you shall know that
I, the LORD, am your God who freed you
from the labors of the Egyptians.

I will bring you into the land which I swore
to give to Abraham, Isaac, and Jacob, and I
will give it to you for a possession, I the
LORD.”

But when Moses told this to the Israelites,
they would not listen to Moses, their

spirits crushed by cruel bondage.

The LORD spoke to Moses, saying,

“Go and tell Pharaoh king of Egypt to let

the Israelites depart from his land.”

But Moses appealed to the LORD, saying,
“The Israelites would not listen to me; how
then should Pharaoh heed me, a man of

'”

impeded speech

So the LORD spoke to both Moses and
Aaron in regard to the Israelites and
Pharaoh king of Egypt, instructing them to

deliver the Israelites from the land of

Egypt.

-18 -
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The following are the heads of their
respective clans. The sons of Reuben,
Israel’s first-born: Enoch and Pallu, Hezron
and Carmi; those are the families of

Reuben.

The sons of Simeon: Jemuel, Jamin, Ohad,
Jachin, Zohar, and Saul the son of a
Canaanite woman, those are the families

of Simeon.

These are the names of Levi’s sons by their
lineage: Gershon, Kohath, and Merari; and

the span of Levi’s life was 137 years.

The sons of Gershon: Libni and Shimei, by
their families.

The sons of Kohath: Amram, Izhar,
Hebron, and Uzziel; and the span of

Kohath’s life was 133 years.

The sons of Merari: Mahli and Mushi.
These are the families of the Levites by

their lineage.

Amram took to wife his father’s sister
Jochebed, and she bore him Aaron and
Moses; and the span of Amram’s life was

137 years.

The sons of Izhar: Korah, Nepheg, and
Zichri.

The sons of Uzziel: Mishael, Elzaphan, and
Sithri.
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Aaron took to wife Elisheba, daughter of
Amminadab and sister of Nahshon, and
she bore him Nadab and Abihu, Eleazar

and Ithamar.

The sons of Korah: Assir, Elkanah, and
Abiasaph. Those are the families of the

Korahites.

And Aaron’s son Eleazar took to wife one
of Putiel’s daughters, and she bore him
Phinehas. Those are the heads of the
tathers’ houses of the Levites by their

families.

Itis the same Aaron and Moses to whom
the LORD said, “Bring forth the Israelites
from the land of Egypt, troop by troop.”

It was they who spoke to Pharaoh king of
Egypt to free the Israelites from the
Egyptians; these are the same Moses and

Aaron.

For when the LORD spoke to Moses in the
land of Egypt

and the LORD said to Moses, “I am the
LORD; speak to Pharaoh king of Egypt all
that I will tell you,”

Moses appealed to the LORD, saying, “See,
I am of impeded speech; how then should
Pharaoh heed me!”

-20 -



Exodus Chapter 7 | 't P92 mnw

DOPOR TPANI AR IWHATOR 1NN
AR T 0N IR AveY

IR TIIR] TR W22 DX 7270 7AN
PN TI2TNN MW AY2TON 12T,
Zﬁsz_m

"Ny P27 YR 377NN YRR I
108n 1IN NYinTNN] NNk

77NN ANYY YD DR7X YRy XD
=12 HYTNR NRXTNN NRYIT 27¥R3
10773 DUUHWA OYIXN TN DRI

7Y TN IR I O7ER W)
03I 2RI PNRET 0T

12 DOX 17 MY WK TN Ay wyn
17

WY1 TIOR) MY 20113 Y
;Y970 07272 MY D3N

SVARY TIIRTORY AWRTOR 17 RN

-21-

1

The LORD replied to Moses, “See, I place
you in the role of God to Pharaoh, with

your brother Aaron as your prophet.

You shall repeat all that I command you,
and your brother Aaron shall speak to
Pharaoh to let the Israelites depart from
his land.

But I will harden Pharaoh’s heart, thatI
may multiply My signs and marvels in the

land of Egypt.

When Pharaoh does not heed you, I will
lay My hand upon Egypt and deliver My
ranks, My people the Israelites, from the
land of Egypt with extraordinary

chastisements.

And the Egyptians shall know that I am
the LORD, when I stretch out My hand
over Egypt and bring out the Israelites
from their midst.”

This Moses and Aaron did; as the LORD

commanded them, so they did.

Moses was eighty years old and Aaron
eighty-three, when they made their

demand on Pharaoh.

The LORD said to Moses and Aaron,
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“When Pharaoh speaks to you and says,
‘Produce your marvel,’ you shall say to
Aaron, ‘Take your rod and cast it down
before Pharaoh.’ It shall turn into a

serpent.”

So Moses and Aaron came before Pharaoh
and did just as the LORD had commanded:
Aaron cast down his rod in the presence of
Pharaoh and his courtiers, and it turned

into a serpent.

Then Pharaoh, for his part, summoned the
wise men and the sorcerers; and the
Egyptian magicians, in turn, did the same

with their spells;

each cast down his rod, and they turned
into serpents. But Aaron’s rod swallowed

their rods.

Yet Pharaoh’s heart stiffened and he did
not heed them, as the LORD had said.

And the LORD said to Moses, “Pharaoh is
stubborn; he refuses to let the people go.

Go to Pharaoh in the morning, as he is
coming out to the water, and station
yourself before him at the edge of the Nile,
taking with you the rod that turned into a

snake.
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And say to him, ‘The LORD, the God of the
Hebrews, sent me to you to say, “Let My
people go that they may worship Me in the
wilderness.” But you have paid no heed

until now.

Thus says the LORD, “By this you shall
know that I am the LORD.” See, I shall
strike the water in the Nile with the rod
thatis in my hand, and it will be turned

into blood;

and the fish in the Nile will die. The Nile
will stink so that the Egyptians will find it

»

impossible to drink the water of the Nile.

And the LORD said to Moses, “Say to
Aaron: Take your rod and hold out your
arm over the waters of Egypt—its rivers,
its canals, its ponds, all its bodies of water
—that they may turn to blood; there shall
be blood throughout the land of Egypt,

even in vessels of wood and stone.”

Moses and Aaron did just as the LORD
commanded: he lifted up the rod and
struck the water in the Nile in the sight of
Pharaoh and his courtiers, and all the

water in the Nile was turned into blood

and the fish in the Nile died. The Nile stank
so that the Egyptians could not drink
water from the Nile; and there was blood

throughout the land of Egypt.
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But when the Egyptian magicians did the
same with their spells, Pharaoh’s heart
stiffened and he did not heed them—as
the LORD had spoken.

Pharaoh turned and went into his palace,

paying no regard even to this.

And all the Egyptians had to dig round
about the Nile for drinking water, because

they could not drink the water of the Nile.

When seven days had passed after the
LORD struck the Nile,

the LORD said to Moses, “Go to Pharaoh
and say to him, ‘Thus says the LORD: Let
My people go that they may worship Me.

If you refuse to let them go, then I will

plague your whole country with frogs.

The Nile shall swarm with frogs, and they
shall come up and enter your palace, your
bedchamber and your bed, the houses of
your courtiers and your people, and your

ovens and your kneading bowls.

The frogs shall come up on you and on

your people and on all your courtiers.””
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And the LORD said to Moses, “Say to
Aaron: Hold out your arm with the rod
over the rivers, the canals, and the ponds,

and bring up the frogs on the land of
Egypt.”

Aaron held out his arm over the waters of
Egypt, and the frogs came up and covered
the land of Egypt.

But the magicians did the same with their

spells, and brought frogs upon the land of
Egypt.

Then Pharaoh summoned Moses and
Aaron and said, “Plead with the LORD to
remove the frogs from me and my people,
and [ will let the people go to sacrifice to
the LORD.”

And Moses said to Pharaoh, “You may have
this triumph over me: for what time shall I
plead in behalf of you and your courtiers
and your people, that the frogs be cut off
from you and your houses, to remain only
in the Nile?”

“For tomorrow,” he replied. And [Moses]
said, “As you say—that you may know that
there is none like the LORD our God,;

the frogs shall retreat from you and your
courtiers and your people; they shall

remain only in the Nile.”
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Then Moses and Aaron left Pharaoh’s
presence, and Moses cried out to the LORD
in the matter of the frogs which He had
inflicted upon Pharaoh.

And the LORD did as Moses asked; the
frogs died out in the houses, the
courtyards, and the fields.

And they piled them up in heaps, till the
land stank.

But when Pharaoh saw that there was
relief, he became stubborn and would not
heed them, as the LORD had spoken.

Then the LORD said to Moses, “Say to
Aaron: Hold out your rod and strike the
dust of the earth, and it shall turn to lice
throughout the land of Egypt.”

And they did so. Aaron held out his arm
with the rod and struck the dust of the
earth, and vermin came upon man and
beast; all the dust of the earth turned to
lice throughout the land of Egypt.

The magicians did the like with their spells
to produce lice, but they could not. The

vermin remained upon man and beast;

and the magicians said to Pharaoh, “This is
the finger of God!” But Pharaoh’s heart
stiffened and he would not heed them, as
the LORD had spoken.
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And the LORD said to Moses, “Early in the
morning present yourself to Pharaoh, as he
is coming out to the water, and say to him,
‘Thus says the LORD: Let My people go
that they may worship Me.

For if you do not let My people go, I will let
loose swarms of insects against you and
your courtiers and your people and your
houses; the houses of the Egyptians, and
the very ground they stand on, shall be

filled with swarms of insects.

But on that day I will set apart the region
of Goshen, where My people dwell, so that
no swarms of insects shall be there, that
you may know that I the LORD am in the
midst of the land.

And I will make a distinction between My
people and your people. Tomorrow this

sign shall come to pass.””

And the LORD did so. Heavy swarms of
insects invaded Pharaoh’s palace and the
houses of his courtiers; throughout the
country of Egypt the land was ruined
because of the swarms of insects.

Then Pharaoh summoned Moses and
Aaron and said, “Go and sacrifice to your
God within the land.”



n2ayin °3 12 NIY 1193 X "W R
“NN M213 77 1R28 72 M213 0780

9P K2 0yY 08n Navin

712 3721 72792 723 D) DYV 177
AHR MR WRD PR

DORAN DANR MWK "IN Y79 RN
PIINTR? PG P 13T DR 2
7¥217°NYa 1277

YD RV "DIN A37 AYD MR
PTYR AYI9D 2YT 191 TR ARV

*N727 207 Y79 99K 1 0 Ty
9 marh avathR oY

VAT DY YR DY TR R8N

79720 3197 00 YR 1272 7 YD)
TN IR XD 0y 1728

X1 NNT7 ovea 03 12727DK Y8 7207
jabrsieh Ssipii

22

23

24

25

26

27

28

But Moses replied, “It would not be right
to do this, for what we sacrifice to the
LORD our God is untouchable to the
Egyptians. If we sacrifice that which is
untouchable to the Egyptians before their

very eyes, will they not stone us!

So we must go a distance of three days into
the wilderness and sacrifice to the LORD

our God as He may command us.”

Pharaoh said, “I will let you go to sacrifice
to the LORD your God in the wilderness;

but do not go very far. Plead, then, for me.”

And Moses said, “When I leave your
presence, I will plead with the LORD that
the swarms of insects depart tomorrow
from Pharaoh and his courtiers and his
people; but let not Pharaoh again act
deceitfully, not letting the people go to
sacrifice to the LORD.”

So Moses left Pharaoh’s presence and
pleaded with the LORD.

And the LORD did as Moses asked: He
removed the swarms of insects from
Pharaoh, from his courtiers, and from his

people; not one remained.

But Pharaoh became stubborn this time

also, and would not let the people go.
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The LORD said to Moses, “Go to Pharaoh
and say to him, ‘Thus says the LORD, the
God of the Hebrews: Let My people go to
worship Me.

For if you refuse to let them go, and

continue to hold them,

then the hand of the LORD will strike your
livestock in the fields—the horses, the
asses, the camels, the cattle, and the sheep

—with a very severe pestilence.

But the LORD will make a distinction
between the livestock of Israel and the
livestock of the Egyptians, so that nothing
shall die of all that belongs to the

Israelites.

The LORD has fixed the time: tomorrow
the LORD will do this thing in the land.””

And the LORD did so the next day: all the
livestock of the Egyptians died, but of the

livestock of the Israelites not a beast died.

When Pharaoh inquired, he found that not
a head of the livestock of Israel had died;
yet Pharaoh remained stubborn, and he

would not let the people go.
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Then the LORD said to Moses and Aaron,
“Each of you take handfuls of soot from
the kiln, and let Moses throw it toward the
sky in the sight of Pharaoh.

It shall become a fine dust all over the land
of Egypt, and cause an inflammation
breaking out in boils on man and beast

throughout the land of Egypt.”

So they took soot of the kiln and appeared
before Pharaoh; Moses threw it toward the
sky, and it caused an inflammation

breaking out in boils on man and beast.

The magicians were unable to confront
Moses because of the inflammation, for
the inflammation afflicted the magicians

as well as all the other Egyptians.

But the LORD stiffened the heart of
Pharaoh, and he would not heed them, just
as the LORD had told Moses.

The LORD said to Moses, “Early in the
morning present yourself to Pharaoh and
say to him, ‘Thus says the LORD, the God
of the Hebrews: Let My people go to
worship Me.

For this time [ will send all My plagues
upon your person, and your courtiers, and
your people, in order that you may know
that there is none like Me in all the world.
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I could have stretched forth My hand and
stricken you and your people with
pestilence, and you would have been

effaced from the earth.

Nevertheless I have spared you for this
purpose: in order to show you My power,
and in order that My fame may resound
throughout the world.

Yet you continue to thwart My people, and
do not let them go!

This time tomorrow I will rain down a very
heavy hail, such as has not been in Egypt

from the day it was founded until now.

Therefore, order your livestock and
everything you have in the open brought
under shelter; every man and beast that is
found outside, not having been brought
indoors, shall perish when the hail comes

down upon them!””

Those among Pharaoh’s courtiers who
feared the LORD’s word brought their

slaves and livestock indoors to safety;

but those who paid no regard to the word
of the LORD left their slaves and livestock

in the open.

The LORD said to Moses, “Hold out your
arm toward the sky that hail may fall on all
the land of Egypt, upon man and beast and
all the grasses of the field in the land of

Egypt.”
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So Moses held out his rod toward the sky,
and the LORD sent thunder and hail, and
fire streamed down to the ground, as the
LORD rained down hail upon the land of

Egypt.

The hail was very heavy—fire flashing in
the midst of the hail—such as had not
fallen on the land of Egypt since it had

become a nation.

Throughout the land of Egypt the hail
struck down all that were in the open, both
man and beast; the hail also struck down
all the grasses of the field and shattered all
the trees of the field.

Only in the region of Goshen, where the

Israelites were, there was no hail.

Thereupon Pharaoh sent for Moses and
Aaron and said to them, “I stand guilty this
time. The LORD is in the right, and I and

my people are in the wrong.

Plead with the LORD that there may be an
end of God’s thunder and of hail. I will let

you go; you need stay no longer.”

Moses said to him, “As I go out of the city, I
shall spread out my hands to the LORD;
the thunder will cease and the hail will fall
no more, so that you may know that the
earth is the LORD’s.
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But I know that you and your courtiers do
not yet fear the LORD God.”—

Now the flax and barley were ruined, for
the barley was in the ear and the flax was

in bud;

but the wheat and the emmer were not

hurt, for they ripen late.—

Leaving Pharaoh, Moses went outside the
city and spread out his hands to the LORD:
the thunder and the hail ceased, and no

rain came pouring down upon the earth.

But when Pharaoh saw that the rain and
the hail and the thunder had ceased, he
became stubborn and reverted to his guilty

ways, as did his courtiers.

So Pharaoh’s heart stiffened and he would
not let the Israelites go, just as the LORD
had foretold through Moses.
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1

Then the LORD said to Moses, “Go to
Pharaoh. For I have hardened his heart and
the hearts of his courtiers, in order that I

may display these My signs among them,

and that you may recount in the hearing of
your child and of your child’s child how I
made a mockery of the Egyptians and how
I displayed My signs among them—in
order that you may know thatI am the
LORD.”
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So Moses and Aaron went to Pharaoh and
said to him, “Thus says the LORD, the God
of the Hebrews, ‘How long will you refuse
to humble yourself before Me? Let My
people go that they may worship Me.

For if you refuse to let My people go,
tomorrow I will bring locusts on your

territory.

They shall cover the surface of the land, so
that no one will be able to see the land.
They shall devour the surviving remnant
that was left to you after the hail; and they

shall eat away all your trees that grow in

the field.

Moreover, they shall fill your palaces and
the houses of all your courtiers and of all
the Egyptians—something that neither
your fathers nor fathers’ fathers have seen
from the day they appeared on earth to
this day.”” With that he turned and left

Pharaoh’s presence.

Pharaoh’s courtiers said to him, “How long
shall this one be a snare to us? Let the men
go to worship the LORD their God! Are you
not yet aware that Egypt is lost?”

So Moses and Aaron were brought back to
Pharaoh and he said to them, “Go, worship
the LORD your God! Who are the ones to
go?”
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Moses replied, “We will all go, young and
old: we will go with our sons and
daughters, our flocks and herds; for we

must observe the LORD’s festival.”

But he said to them, “The LORD be with
you—the same as I mean to let your
children go with you! Clearly, you are bent

on mischief.

No! You menfolk go and worship the
LORD, since that is what you want.” And
they were expelled from Pharaoh’s

presence.

Then the LORD said to Moses, “Hold out
your arm over the land of Egypt for the
locusts, that they may come upon the land
of Egypt and eat up all the grasses in the
land, whatever the hail has left.”

So Moses held out his rod over the land of
Egypt, and the LORD drove an east wind
over the land all that day and all night; and
when morning came, the east wind had

brought the locusts.

Locusts invaded all the land of Egypt and
settled within all the territory of Egyptin a
thick mass; never before had there been so
many, nor will there ever be so many

again.
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They hid all the land from view, and the
land was darkened; and they ate up all the
grasses of the field and all the fruit of the
trees which the hail had left, so that
nothing green was left, of tree or grass of
the field, in all the land of Egypt.

Pharaoh hurriedly summoned Moses and
Aaron and said, “I stand guilty before the
LORD your God and before you.

Forgive my offense just this once, and
plead with the LORD your God that He but

remove this death from me.”

So he left Pharaoh’s presence and pleaded
with the LORD.

The LORD caused a shift to a very strong
west wind, which lifted the locusts and
hurled them into the Sea of Reeds; not a

single locust remained in all the territory

of Egypt.

But the LORD stiffened Pharaoh’s heart,

and he would not let the Israelites go.

Then the LORD said to Moses, “Hold out
your arm toward the sky that there may be
darkness upon the land of Egypt, a

darkness that can be touched.”

Moses held out his arm toward the sky and
thick darkness descended upon all the
land of Egypt for three days.

-36 -



VPR INRTRYY PRI UVOR IRYTRD
127 RW? 23279291 0 NWRW AN
falgiiZalam BRI R

172V 107 MR AYRTIR V7D XN
D29V™03 X DRI DI P /77NN
oy T

D027 722 100 TRRTDA AN RN
A1POR 112 vy nivn

2 11972 IRWN X2 1Y 727 130 03
=KD 0IRY IPOR TTNN TAY? 1R 1

TTRY NIV NN TV YT

D07Y? 72X N9 Y19 22708 7 P

TN TP MY YR T2 YR NN
IMRR °39 70X 0132 °2 19 NN AgN

NIXT TV AOR"KD A727 12 AW MR
9

-37-

23

24

25

26

27

28

29

People could not see one another, and for
three days no one could get up from where
he was; but all the Israelites enjoyed light

in their dwellings.

Pharaoh then summoned Moses and said,
“Go, worship the LORD! Only your flocks
and your herds shall be left behind; even

your children may go with you.”

But Moses said, “You yourself must
provide us with sacrifices and burnt
offerings to offer up to the LORD our God;

our own livestock, too, shall go along with
us—not a hoof shall remain behind: for we
must select from it for the worship of the
LORD our God; and we shall not know
with what we are to worship the LORD

until we arrive there.”

But the LORD stiffened Pharaoh’s heart

and he would not agree to let them go.

Pharaoh said to him, “Be gone from me!
Take care not to see me again, for the

moment you look upon my face you shall

die.”

And Moses replied, “You have spoken

rightly. I shall not see your face again!”
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And the LORD said to Moses, “I will bring
but one more plague upon Pharaoh and
upon Egypt; after that he shall let you go
from here; indeed, when he lets you go, he

will drive you out of here one and all.

Tell the people to borrow, each man from
his neighbor and each woman from hers,

objects of silver and gold.”

The LORD disposed the Egyptians
tavorably toward the people. Moreover,
Moses himself was much esteemed in the
land of Egypt, among Pharaoh’s courtiers

and among the people.

Moses said, “Thus says the LORD: Toward
midnight I will go forth among the
Egyptians,

and every first-born in the land of Egypt
shall die, from the first-born of Pharaoh
who sits on his throne to the first-born of
the slave girl who is behind the millstones;

and all the first-born of the cattle.

And there shall be aloud cry in all the land
of Egypt, such as has never been or will

ever be again;

but not a dog shall snarl at any of the
Israelites, at man or beast—in order that
you may know that the LORD makes a

distinction between Egypt and Israel.
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Then all these courtiers of yours shall
come down to me and bow low to me,
saying, ‘Depart, you and all the people
who follow you!” After that I will depart.”
And he left Pharaoh’s presence in hot

anger.

Now the LORD had said to Moses,
“Pharaoh will not heed you, in order that
My marvels may be multiplied in the land

of Egypt.”

Moses and Aaron had performed all these
marvels before Pharaoh, but the LORD had
stiffened the heart of Pharaoh so that he

would not let the Israelites go from his

land.
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1

The LORD said to Moses and Aaron in the
land of Egypt:

This month shall mark for you the
beginning of the months; it shall be the
first of the months of the year for you.

Speak to the whole community of Israel
and say that on the tenth of this month
each of them shall take a lamb to a family,

a lamb to a household.
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But if the household is too small for a
lamb, let him share one with a neighbor
who dwells nearby, in proportion to the
number of persons: you shall contribute
for the lamb according to what each
household will eat.

Your lamb shall be without blemish, a
yearling male; you may take it from the

sheep or from the goats.

You shall keep watch over it until the
fourteenth day of this month; and all the
assembled congregation of the Israelites

shall slaughter it at twilight.

They shall take some of the blood and put
it on the two doorposts and the lintel of

the houses in which they are to eat it.

They shall eat the flesh that same night;
they shall eat it roasted over the fire, with

unleavened bread and with bitter herbs.

Do not eat any of it raw, or cooked in any
way with water, but roasted—head, legs,

and entrails—over the fire.

You shall not leave any of it over until
morning; if any of it is left until morning,

you shall burn it.

This is how you shall eat it: your loins
girded, your sandals on your feet, and your
staff in your hand; and you shall eat it
hurriedly: it is a passover offering to the
LORD.
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For that night I will go through the land of
Egypt and strike down every first-born in
the land of Egypt, both man and beast; and
I will mete out punishments to all the gods
of Egypt, I the LORD.

And the blood on the houses where you are
staying shall be a sign for you: when I see
the blood I will pass over you, so that no
plague will destroy you when I strike the
land of Egypt.

This day shall be to you one of
remembrance: you shall celebrate it as a
festival to the LORD throughout the ages;
you shall celebrate it as an institution for

all time.

Seven days you shall eat unleavened bread,;
on the very first day you shall remove
leaven from your houses, for whoever eats
leavened bread from the first day to the
seventh day, that person shall be cut off

from Israel.

You shall celebrate a sacred occasion on
the first day, and a sacred occasion on the
seventh day; no work at all shall be done
on them; only what every person is to eat,

that alone may be prepared for you.

You shall observe the [Feast of]
Unleavened Bread, for on this very day I
brought your ranks out of the land of
Egypt; you shall observe this day
throughout the ages as an institution for

all time.
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In the first month, from the fourteenth day
of the month at evening, you shall eat
unleavened bread until the twenty-first

day of the month at evening.

No leaven shall be found in your houses for
seven days. For whoever eats what is
leavened, that person shall be cut off from
the community of Israel, whether he is a

stranger or a citizen of the country.

You shall eat nothing leavened,; in all your
settlements you shall eat unleavened

bread.

Moses then summoned all the elders of
Israel and said to them, “Go, pick out
lambs for your families, and slaughter the

passover offering.

Take a bunch of hyssop, dip it in the blood
thatis in the basin, and apply some of the
blood that is in the basin to the lintel and
to the two doorposts. None of you shall go
outside the door of his house until

morning.

For when the LORD goes through to smite
the Egyptians, He will see the blood on the
lintel and the two doorposts, and the
LORD will pass over the door and not let

the Destroyer enter and smite your home.

“You shall observe this as an institution for

all time, for you and for your descendants.
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And when you enter the land that the
LORD will give you, as He has promised,
you shall observe this rite.

And when your children ask you, ‘What do

you mean by this rite?’

you shall say, ‘It is the passover sacrifice to
the LORD, because He passed over the
houses of the Israelites in Egypt when He
smote the Egyptians, but saved our

)

houses.”” The people then bowed low in

homage.

And the Israelites went and did so; just as
the LORD had commanded Moses and
Aaron, so they did.

In the middle of the night the LORD struck
down all the first-born in the land of
Egypt, from the first-born of Pharaoh who
sat on the throne to the first-born of the
captive who was in the dungeon, and all
the first-born of the cattle.

And Pharaoh arose in the night, with all
his courtiers and all the Egyptians—
because there was a loud cry in Egypt; for
there was no house where there was not

someone dead.

He summoned Moses and Aaron in the
night and said, “Up, depart from among
my people, you and the Israelites with you!

Go, worship the LORD as you said!
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Take also your flocks and your herds, as
you said, and begone! And may you bring a

blessing upon me also!”

The Egyptians urged the people on,
impatient to have them leave the country,
for they said, “We shall all be dead.”

So the people took their dough before it
was leavened, their kneading bowls
wrapped in their cloaks upon their

shoulders.

The Israelites had done Moses’ bidding
and borrowed from the Egyptians objects
of silver and gold, and clothing.

And the LORD had disposed the Egyptians
favorably toward the people, and they let
them have their request; thus they
stripped the Egyptians.

The Israelites journeyed from Rameses to
Succoth, about six hundred thousand men

on foot, aside from children.

Moreover, a mixed multitude went up with
them, and very much livestock, both flocks
and herds.

And they baked unleavened cakes of the
dough that they had taken out of Egypt,
for it was not leavened, since they had
been driven out of Egypt and could not
delay; nor had they prepared any

provisions for themselves.
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The length of time that the Israelites lived
in Egypt was four hundred and thirty

years;

at the end of the four hundred and

thirtieth year, to the very day, all the ranks
of the LORD departed from the land of

Egypt.

That was for the LORD a night of vigil to
bring them out of the land of Egypt; that
same night is the LORD’s, one of vigil for
all the children of Israel throughout the

ages.

The LORD said to Moses and Aaron: This is
the law of the passover offering: No

foreigner shall eat of it.

But any slave a man has bought may eat of

it once he has been circumcised.

No bound or hired laborer shall eat of it.

It shall be eaten in one house: you shall not
take any of the flesh outside the house; nor

shall you break a bone of it.

The whole community of Israel shall offer

it.

If a stranger who dwells with you would
offer the passover to the LORD, all his
males must be circumcised; then he shall
be admitted to offer it; he shall then be as a
citizen of the country. But no

uncircumcised person may eat of it.
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There shall be one law for the citizen and

for the stranger who dwells among you.

And all the Israelites did so; as the LORD
had commanded Moses and Aaron, so they

did.

That very day the LORD freed the Israelites
from the land of Egypt, troop by troop.
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The LORD spoke further to Moses, saying,

“Consecrate to Me every first-born; man
and beast, the first issue of every womb

among the Israelites is Mine.”

And Moses said to the people, “Remember
this day, on which you went free from
Egypt, the house of bondage, how the
LORD freed you from it with a mighty

hand: no leavened bread shall be eaten.

You go free on this day, in the month of

Abib.

So, when the LORD has brought you into
the land of the Canaanites, the Hittites, the
Amorites, the Hivites, and the Jebusites,
which He swore to your fathers to give you,
aland flowing with milk and honey, you
shall observe in this month the following

practice:
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13

“Seven days you shall eat unleavened
bread, and on the seventh day there shall
be a festival of the LORD.

Throughout the seven days unleavened
bread shall be eaten; no leavened bread
shall be found with you, and no leaven

shall be found in all your territory.

And you shall explain to your child on that
day, ‘Itis because of what the LORD did for

me when I went free from Egypt.’

“And this shall serve you as a sign on your
hand and as a reminder on your forehead
—in order that the Teaching of the LORD
may be in your mouth—that with a
mighty hand the LORD freed you from

Egypt.

You shall keep this institution at its set

time from year to year.

“And when the LORD has brought you into
the land of the Canaanites, as He swore to
you and to your fathers, and has given it to

you,

you shall set apart for the LORD every first
issue of the womb: every male firstling
that your cattle drop shall be the LORD’s.

But every firstling ass you shall redeem
with a sheep; if you do not redeem it, you
must break its neck. And you must redeem

every first-born male among your children.
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And when, in time to come, your child asks
you, saying, ‘What does this mean?’ you
shall reply, ‘It was with a mighty hand that
the LORD brought us out from Egypt, the

house of bondage.

When Pharaoh stubbornly refused to let us
go, the LORD slew every first-born in the
land of Egypt, the first-born of both man
and beast. Therefore I sacrifice to the
LORD every first male issue of the womb,
but redeem every male first-born among

my children.

“And so it shall be as a sign upon your
hand and as a symbol on your forehead
that with a mighty hand the LORD freed us
from Egypt.”

Now when Pharaoh let the people go, God
did not lead them by way of the land of the
Philistines, although it was nearer; for God
said, “The people may have a change of

heart when they see war, and return to

Egypt.”

So God led the people round about, by way
of the wilderness at the Sea of Reeds. Now
the Israelites went up armed out of the

land of Egypt.

And Moses took with him the bones of
Joseph, who had exacted an oath from the
children of Israel, saying, “God will be sure
to take notice of you: then you shall carry

up my bones from here with you.”
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They set out from Succoth, and encamped

at Etham, at the edge of the wilderness.

The LORD went before them in a pillar of

cloud by day, to guide them along the way,
and in a pillar of fire by night, to give them
light, that they might travel day and night.

The pillar of cloud by day and the pillar of
fire by night did not depart from before the
people.
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1

The LORD said to Moses:

Tell the Israelites to turn back and encamp
before Pi-hahiroth, between Migdol and
the sea, before Baal-zephon; you shall

encamp facing it, by the sea.

Pharaoh will say of the Israelites, “They are
astray in the land; the wilderness has

closed in on them.”

Then I will stiffen Pharaoh’s heart and he
will pursue them, that I may gain glory
through Pharaoh and all his host; and the
Egyptians shall know that I am the LORD.
And they did so.

When the king of Egypt was told that the
people had fled, Pharaoh and his courtiers
had a change of heart about the people
and said, “What is this we have done,

releasing Israel from our service?”
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He ordered his chariot and took his men

with him;

he took six hundred of his picked chariots,
and the rest of the chariots of Egypt, with

officers in all of them.

The LORD stiffened the heart of Pharaoh
king of Egypt, and he gave chase to the
Israelites. As the Israelites were departing

defiantly,

the Egyptians gave chase to them, and all
the chariot horses of Pharaoh, his
horsemen, and his warriors overtook them
encamped by the sea, near Pi-hahiroth,

before Baal-zephon.

As Pharaoh drew near, the Israelites
caught sight of the Egyptians advancing
upon them. Greatly frightened, the
Israelites cried out to the LORD.

And they said to Moses, “Was it for want of
graves in Egypt that you brought us to die
in the wilderness? What have you done to

us, taking us out of Egypt?

Is this not the very thing we told you in
Egypt, saying, ‘Let us be, and we will serve
the Egyptians, for it is better for us to serve
the Egyptians than to die in the

wilderness’?”
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But Moses said to the people, “Have no
fear! Stand by, and witness the deliverance
which the LORD will work for you today;
for the Egyptians whom you see today you

will never see again.

The LORD will battle for you; you hold

your peace!”

Then the LORD said to Moses, “Why do
you cry out to Me? Tell the Israelites to go

forward.

And you lift up your rod and hold out your
arm over the sea and splitit, so that the
Israelites may march into the sea on dry

ground.

And I will stiffen the hearts of the
Egyptians so that they go in after them;
and I will gain glory through Pharaoh and
all his warriors, his chariots, and his

horsemen.

Let the Egyptians know that I am the
LORD, when I gain glory through Pharaoh,

his chariots, and his horsemen.”

The angel of God, who had been going
ahead of the Israelite army, now moved
and followed behind them; and the pillar
of cloud shifted from in front of them and

took up a place behind them,
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and it came between the army of the
Egyptians and the army of Israel. Thus
there was the cloud with the darkness, and
it cast a spell upon the night, so that the
one could not come near the other all
through the night.

Then Moses held out his arm over the sea
and the LORD drove back the sea with a
strong east wind all that night, and turned
the sea into dry ground. The waters were

split,

and the Israelites went into the sea on dry
ground, the waters forming a wall for

them on their right and on their left.

The Egyptians came in pursuit after them
into the sea, all of Pharaoh’s horses,

chariots, and horsemen.

At the morning watch, the LORD looked
down upon the Egyptian army from a
pillar of fire and cloud, and threw the

Egyptian army into panic.

He locked the wheels of their chariots so

that they moved forward with difficulty.

And the Egyptians said, “Let us flee from
the Israelites, for the LORD is fighting for
them against Egypt.”

Then the LORD said to Moses, “Hold out
your arm over the sea, that the waters may
come back upon the Egyptians and upon
their chariots and upon their horsemen.”
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Moses held out his arm over the sea, and at
daybreak the sea returned to its normal
state, and the Egyptians fled at its
approach. But the LORD hurled the
Egyptians into the sea.

The waters turned back and covered the
chariots and the horsemen—Pharaoh’s
entire army that followed them into the

sea; not one of them remained.

But the Israelites had marched through the
sea on dry ground, the waters forming a

wall for them on their right and on their

left.

Thus the LORD delivered Israel that day
from the Egyptians. Israel saw the

Egyptians dead on the shore of the sea.

And when Israel saw the wondrous power
which the LORD had wielded against the
Egyptians, the people feared the LORD;
they had faith in the LORD and His servant

Moses.
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Then Moses and the Israelites sang this
song to the LORD. They said: I will sing to
the LORD, for He has triumphed
gloriously; Horse and driver He has hurled

into the sea.
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The LORD is my strength and might; He is
become my deliverance. This is my God
and [ will enshrine Him; The God of my

father, and I will exalt Him.

The LORD, the Warrior— LORD is His

name!

Pharaoh’s chariots and his army He has
cast into the sea; And the pick of his

officers Are drowned in the Sea of Reeds.

The deeps covered them; They went down

into the depths like a stone.

Your right hand, O LORD, glorious in
power, Your right hand, O LORD, shatters
the foe!

In Your great triumph You break Your
opponents; You send forth Your fury, it

consumes them like straw.

At the blast of Your nostrils the waters
piled up, The floods stood straight like a
wall; The deeps froze in the heart of the

sea.

The foe said, “I will pursue, I will overtake,
I will divide the spoil; My desire shall have
its fill of them. I will bare my sword— My
hand shall subdue them.”

You made Your wind blow, the sea covered
them; They sank like lead in the majestic

waters.
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Who is like You, O LORD, among the
celestials; Who is like You, majestic in
holiness, Awesome in splendor, working

wonders!

You put out Your right hand, The earth

swallowed them.

In Your love You lead the people You
redeemed; In Your strength You guide

them to Your holy abode.

The peoples hear, they tremble; Agony
grips the dwellers in Philistia.

Now are the clans of Edom dismayed; The
tribes of Moab—trembling grips them; All

the dwellers in Canaan are aghast.

Terror and dread descend upon them;
Through the might of Your arm they are
still as stone— Till Your people cross over,
O LORD, Till Your people cross whom You

have ransomed.

You will bring them and plant them in
Your own mountain, The place You made
to dwell in, O LORD, The sanctuary, O
Lord, which Your hands established.

The LORD will reign for ever and ever!

For the horses of Pharaoh, with his
chariots and horsemen, went into the sea;
and the LORD turned back on them the
waters of the sea; but the Israelites
marched on dry ground in the midst of the

se€a.
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Then Miriam the prophetess, Aaron’s
sister, took a timbrel in her hand, and all
the women went out after her in dance

with timbrels.

And Miriam chanted for them: Sing to the
LORD, for He has triumphed gloriously;
Horse and driver He has hurled into the

sea.

Then Moses caused Israel to set out from
the Sea of Reeds. They went on into the
wilderness of Shur; they traveled three

days in the wilderness and found no water.

They came to Marah, but they could not
drink the water of Marah because it was

bitter; that is why it was named Marah.

And the people grumbled against Moses,
saying, “What shall we drink?”

So he cried out to the LORD, and the LORD
showed him a piece of wood; he threw it
into the water and the water became
sweet. There He made for them a fixed

rule, and there He put them to the test.

He said, “If you will heed the LORD your
God diligently, doing what is upright in
His sight, giving ear to His commandments
and keeping all His laws, then I will not
bring upon you any of the diseases that I
brought upon the Egyptians, for I the
LORD am your healer.”
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So Moses and Aaron said to all the
Israelites, “By evening you shall know it
was the LORD who brought you out from
the land of Egypt;

and in the morning you shall behold the
Presence of the LORD, because He has
heard your grumblings against the LORD.
For who are we that you should grumble

against us?

Since it is the LORD,” Moses continued,
“who will give you flesh to eat in the
evening and bread in the morning to the
full, because the LORD has heard the
grumblings you utter against Him, what is
our part? Your grumbling is not against us,
but against the LORD!”

Then Moses said to Aaron, “Say to the
whole Israelite community: Advance
toward the LORD, for He has heard your

grumbling.”

And as Aaron spoke to the whole Israelite
community, they turned toward the
wilderness, and there, in a cloud, appeared
the Presence of the LORD.

The LORD spoke to Moses:

“Thave heard the grumbling of the
Israelites. Speak to them and say: By
evening you shall eat flesh, and in the
morning you shall have your fill of bread;
and you shall know that I the LORD am
your God.”
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In the evening quail appeared and covered
the camp; in the morning there was a fall

of dew about the camp.

When the fall of dew lifted, there, over the
surface of the wilderness, lay a fine and
flaky substance, as fine as frost on the

ground.

When the Israelites saw it, they said to one
another, “What is it?”—for they did not
know what it was. And Moses said to
them, “That is the bread which the LORD

has given you to eat.

This is what the LORD has commanded:
Gather as much of it as each of you
requires to eat, an omer to a person for as
many of you as there are; each of you shall
fetch for those in his tent.”

The Israelites did so, some gathering

much, some little.

But when they measured it by the omer, he
who had gathered much had no excess,
and he who had gathered little had no
deficiency: they had gathered as much as
they needed to eat.

And Moses said to them, “Let no one leave

any of it over until morning.”
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But they paid no attention to Moses; some
of them left of it until morning, and it
became infested with maggots and stank.

And Moses was angry with them.

So they gathered it every morning, each as
much as he needed to eat; for when the

sun grew hot, it would melt.

On the sixth day they gathered double the
amount of food, two omers for each; and
when all the chieftains of the community

came and told Moses,

he said to them, “This is what the LORD
meant: Tomorrow is a day of rest, a holy
sabbath of the LORD. Bake what you
would bake and boil what you would boil;
and all that is left put aside to be kept until

morning.”

So they put it aside until morning, as
Moses had ordered; and it did not turn

foul, and there were no maggots in it.

Then Moses said, “Eat it today, for today is
a sabbath of the LORD; you will not find it
today on the plain.

Six days you shall gather it; on the seventh

day, the sabbath, there will be none.”

Yet some of the people went out on the
seventh day to gather, but they found
nothing.
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And the LORD said to Moses, “How long
will you all refuse to obey My

commandments and My teachings?

Mark that the LORD has given you the
sabbath; therefore He gives you two days’
food on the sixth day. Let everyone remain
where he is: let no one leave his place on

the seventh day.”

So the people remained inactive on the

seventh day.

The house of Israel named it manna; it was
like coriander seed, white, and it tasted

like wafers in honey.

Moses said, “This is what the LORD has
commanded: Let one omer of it be kept
throughout the ages, in order that they
may see the bread thatI fed you in the
wilderness when I brought you out from
the land of Egypt.”

And Moses said to Aaron, “Take a jar, put
one omer of manna in it, and place it
before the LORD, to be kept throughout
the ages.”

As the LORD had commanded Moses,
Aaron placed it before the Pact, to be kept.

And the Israelites ate manna forty years,
until they came to a settled land; they ate
the manna until they came to the border of

the land of Canaan.
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The omer is a tenth of an ephah.
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From the wilderness of Sin the whole
Israelite community continued by stages
as the LORD would command. They
encamped at Rephidim, and there was no

water for the people to drink.

The people quarreled with Moses. “Give us
water to drink,” they said; and Moses
replied to them, “Why do you quarrel with
me? Why do you try the LORD?”

But the people thirsted there for water;
and the people grumbled against Moses
and said, “Why did you bring us up from
Egypt, to kill us and our children and
livestock with thirst?”

Moses cried out to the LORD, saying,
“What shall I do with this people? Before

long they will be stoning me!”

Then the LORD said to Moses, “Pass before
the people; take with you some of the
elders of Israel, and take along the rod
with which you struck the Nile, and set

out.

I will be standing there before you on the
rock at Horeb. Strike the rock and water
will issue from it, and the people will
drink.” And Moses did so in the sight of the

elders of Israel.
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The place was named Massah and
Meribah, because the Israelites quarreled
and because they tried the LORD, saying,

“Is the LORD present among us or not?”

Amalek came and fought with Israel at

Rephidim.

Moses said to Joshua, “Pick some men for
us, and go out and do battle with Amalek.
Tomorrow I will station myself on the top
of the hill, with the rod of God in my
hand.”

Joshua did as Moses told him and fought
with Amalek, while Moses, Aaron, and Hur

went up to the top of the hill.

Then, whenever Moses held up his hand,
Israel prevailed; but whenever he let down

his hand, Amalek prevailed.

But Moses’ hands grew heavy; so they took
a stone and putit under him and he sat on
it, while Aaron and Hur, one on each side,
supported his hands; thus his hands

remained steady until the sun set.

And Joshua overwhelmed the people of
Amalek with the sword.

Then the LORD said to Moses, “Inscribe
this in a document as a reminder, and read
it aloud to Joshua: I will utterly blot out
the memory of Amalek from under

heaven!”
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And Moses built an altar and named it

Adonai-nissi.

He said, “It means, ‘Hand upon the throne
of the LORD!’ The LORD will be at war
with Amalek throughout the ages.”

| s P9 nnw

Jethro priest of Midian, Moses’ father-in-
law, heard all that God had done for Moses
and for Israel His people, how the LORD
had brought Israel out from Egypt.

So Jethro, Moses’ father-in-law, took
Zipporah, Moses’ wife, after she had been

sent home,

and her two sons—of whom one was
named Gershom, that is to say, “I have

been a stranger in a foreign land”;

and the other was named Eliezer,
meaning, “The God of my father was my
help, and He delivered me from the sword
of Pharaoh.”

Jethro, Moses’ father-in-law, brought
Moses’ sons and wife to him in the
wilderness, where he was encamped at the

mountain of God.

He sent word to Moses, “I, your father-in-
law Jethro, am coming to you, with your

wife and her two sons.”
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Moses went out to meet his father-in-law;
he bowed low and kissed him; each asked
after the other’s welfare, and they went

into the tent.

Moses then recounted to his father-in-law
everything that the LORD had done to
Pharaoh and to the Egyptians for Israel’s
sake, all the hardships that had befallen
them on the way, and how the LORD had

delivered them.

And Jethro rejoiced over all the kindness
that the LORD had shown Israel when He
delivered them from the Egyptians.

“Blessed be the LORD,” Jethro said, “who
delivered you from the Egyptians and from
Pharaoh, and who delivered the people
from under the hand of the Egyptians.

Now I know that the LORD is greater than
all gods, yes, by the result of their very

schemes against [the people].”

And Jethro, Moses’ father-in-law, brought
a burnt offering and sacrifices for God; and
Aaron came with all the elders of Israel to
partake of the meal before God with

Moses’ father-in-law.

Next day, Moses sat as magistrate among
the people, while the people stood about

Moses from morning until evening.
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But when Moses’ father-in-law saw how
much he had to do for the people, he said,
“What is this thing that you are doing to
the people? Why do you act alone, while
all the people stand about you from

morning until evening?”

Moses replied to his father-in-law, “Itis
because the people come to me to inquire
of God.

When they have a dispute, it comes before
me, and I decide between one person and
another, and I make known the laws and

teachings of God.”

But Moses’ father-in-law said to him, “The

thing you are doing is not right;

you will surely wear yourself out, and
these people as well. For the task is too

heavy for you; you cannot do it alone.

Now listen to me. I will give you counsel,
and God be with you! You represent the
people before God: you bring the disputes
before God,

and enjoin upon them the laws and the
teachings, and make known to them the
way they are to go and the practices they
are to follow.
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You shall also seek out from among all the
people capable men who fear God,
trustworthy men who spurn ill-gotten
gain. Set these over them as chiefs of

thousands, hundreds, fifties, and tens,

and let them judge the people at all times.
Have them bring every major dispute to
you, but let them decide every minor
dispute themselves. Make it easier for
yourself by letting them share the burden

with you.

If you do this—and God so commands you
—you will be able to bear up; and all these

people too will go home unwearied.”

Moses heeded his father-in-law and did
just as he had said.

Moses chose capable men out of all Israel,
and appointed them heads over the people
—chiefs of thousands, hundreds, fifties,

and tens;

and they judged the people at all times: the
difficult matters they would bring to
Moses, and all the minor matters they

would decide themselves.

Then Moses bade his father-in-law

tarewell, and he went his way to his own
land.



Exodus Chapter 19 | uv's P99 nnw

YIRR PXIL0T12 NRYY WORWT WN2
21°0 D277 N2 717 092 0NN

NI N2TR W DT WY
30 T PR oYt NaTRa

TR T VIR RV DORONTON 7Y
301 2P N°27 RN 712 R? 177
2R 0137

RN D807 "Iy WK DR X
PR DN RIN] 073 93277 DN

DNYRY 7P WHYA YNy OX 1HY)
DURYIT227 1730 77 DD NM12TNN
TITT203

WiTR "IN 0352 NR7RR "7TIEN onX)
987 32778 1270 WK 071277 7N

D397 DY DY *3RT? RPN AW X2
U7 MR WY 7787 01370772 NN

On the third new moon after the Israelites
had gone forth from the land of Egypt, on
that very day, they entered the wilderness

of Sinai.

Having journeyed from Rephidim, they
entered the wilderness of Sinai and
encamped in the wilderness. Israel

encamped there in front of the mountain,

and Moses went up to God. The LORD
called to him from the mountain, saying,
“Thus shall you say to the house of Jacob

and declare to the children of Israel:

‘You have seen what I did to the Egyptians,
how I bore you on eagles’ wings and

brought you to Me.

Now then, if you will obey Me faithfully
and keep My covenant, you shall be My
treasured possession among all the

peoples. Indeed, all the earth is Mine,

but you shall be to Me a kingdom of priests
and a holy nation.” These are the words
that you shall speak to the children of

Israel.”

Moses came and summoned the elders of
the people and put before them all that the
LORD had commanded him.
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All the people answered as one, saying,
“All that the LORD has spoken we will do!”
And Moses brought back the people’s
words to the LORD.

And the LORD said to Moses, “I will come
to you in a thick cloud, in order that the
people may hear when I speak with you
and so trust you ever after.” Then Moses

reported the people’s words to the LORD,

and the LORD said to Moses, “Go to the
people and warn them to stay pure today
and tomorrow. Let them wash their

clothes.

Let them be ready for the third day; for on
the third day the LORD will come down, in
the sight of all the people, on Mount Sinai.

You shall set bounds for the people round
about, saying, ‘Beware of going up the
mountain or touching the border of it.
Whoever touches the mountain shall be

put to death:

no hand shall touch him, but he shall be
either stoned or shot; beast or man, he
shall notlive” When the ram’s horn
sounds a long blast, they may go up on the

mountain.”

Moses came down from the mountain to
the people and warned the people to stay
pure, and they washed their clothes.
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And he said to the people, “Be ready for the

third day: do not go near a woman.”

On the third day, as morning dawned,
there was thunder, and lightning, and a
dense cloud upon the mountain, and a
very loud blast of the horn; and all the

people who were in the camp trembled.

Moses led the people out of the camp
toward God, and they took their places at
the foot of the mountain.

Now Mount Sinai was all in smoke, for the
LORD had come down upon itin fire; the
smoke rose like the smoke of a kiln, and

the whole mountain trembled violently.

The blare of the horn grew louder and
louder. As Moses spoke, God answered

him in thunder.

The LORD came down upon Mount Sinai,
on the top of the mountain, and the LORD
called Moses to the top of the mountain

and Moses went up.

The LORD said to Moses, “Go down, warn
the people not to break through to the
LORD to gaze, lest many of them perish.

The priests also, who come near the LORD,
must stay pure, lest the LORD break out

against them.”
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But Moses said to the LORD, “The people
cannot come up to Mount Sinai, for You
warned us saying, ‘Set bounds about the

D

mountain and sanctify it.

So the LORD said to him, “Go down, and
come back together with Aaron; but let not
the priests or the people break through to
come up to the LORD, lest He break out

against them.”

And Moses went down to the people and
spoke to them.
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1

God spoke all these words, saying:

I the LORD am your God who brought you
out of the land of Egypt, the house of
bondage:

You shall have no other gods besides Me.

You shall not make for yourself a
sculptured image, or any likeness of what
is in the heavens above, or on the earth

below, or in the waters under the earth.

You shall not bow down to them or serve
them. For I the LORD your God am an
impassioned God, visiting the guilt of the
parents upon the children, upon the third
and upon the fourth generations of those

who reject Me,
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but showing kindness to the thousandth
generation of those who love Me and keep

My commandments.

You shall not swear falsely by the name of
the LORD your God; for the LORD will not

clear one who swears falsely by His name.

Remember the sabbath day and keep it
holy.

Six days you shall labor and do all your

work,

but the seventh day is a sabbath of the
LORD your God: you shall not do any work
—you, your son or daughter, your male or
female slave, or your cattle, or the stranger

who is within your settlements.

For in six days the LORD made heaven and
earth and sea, and all that is in them, and
He rested on the seventh day; therefore the
LORD blessed the sabbath day and
hallowed it.

Honor your father and your mother, that
you may long endure on the land that the
LORD your God is assigning to you.

You shall not murder. You shall not
commit adultery. You shall not steal. You
shall not bear false witness against your

neighbor.
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You shall not covet your neighbor’s house:
you shall not covet your neighbor’s wife,
or his male or female slave, or his ox or his

ass, or anything that is your neighbor’s.

All the people witnessed the thunder and
lightning, the blare of the horn and the
mountain smoking; and when the people
saw it, they fell back and stood at a

distance.

“You speak to us,” they said to Moses, “and
we will obey; but let not God speak to us,

lest we die.”

Moses answered the people, “Be not afraid;
for God has come only in order to test you,
and in order that the fear of Him may be
ever with you, so that you do not go

astray.”

So the people remained at a distance,
while Moses approached the thick cloud

where God was.

The LORD said to Moses: Thus shall you
say to the Israelites: You yourselves saw

that I spoke to you from the very heavens:

With Me, therefore, you shall not make
any gods of silver, nor shall you make for

yourselves any gods of gold.
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Make for Me an altar of earth and sacrifice
on it your burnt offerings and your
sacrifices of well-being, your sheep and
your oxen; in every place where I cause My
name to be mentioned I will come to you

and bless you.

And if you make for Me an altar of stones,
do not build it of hewn stones; for by
wielding your tool upon them you have

profaned them.

Do not ascend My altar by steps, that your

nakedness may not be exposed upon it.
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You must not carry false rumors; you shall
not join hands with the guilty to act as a

malicious witness:

You shall neither side with the mighty to
do wrong—you shall not give perverse
testimony in a dispute so as to pervert it in

tavor of the mighty—

nor shall you show deference to a poor

man in his dispute.

When you encounter your enemy’s 0X or
ass wandering, you must take it back to

him.

When you see the ass of your enemy lying
under its burden and would refrain from
raising it, you must nevertheless raise it

with him.
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You shall not subvert the rights of your

needy in their disputes.

Keep far from a false charge; do not bring
death on those who are innocent and in
the right, for I will not acquit the

wrongdoer.

Do not take bribes, for bribes blind the
clear-sighted and upset the pleas of those

who are in the right.

You shall not oppress a stranger, for you
know the feelings of the stranger, having

yourselves been strangers in the land of

Egypt.

Six years you shall sow your land and

gather in its yield;

butin the seventh you shall let it rest and
lie fallow. Let the needy among your
people eat of it, and what they leave let the
wild beasts eat. You shall do the same with

your vineyards and your olive groves.

Six days you shall do your work, but on the
seventh day you shall cease from labor, in
order that your ox and your ass may rest,
and that your bondman and the stranger

may be refreshed.

Be on guard concerning all that I have told
you. Make no mention of the names of
other gods; they shall not be heard on your
lips.
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Three times a year you shall hold a festival
for Me:

You shall observe the Feast of Unleavened
Bread—eating unleavened bread for seven
days as  have commanded you—at the set
time in the month of Abib, for in it you
went forth from Egypt; and none shall
appear before Me empty-handed,;

and the Feast of the Harvest, of the first
fruits of your work, of what you sow in the
field; and the Feast of Ingathering at the
end of the year, when you gather in the

results of your work from the field.

Three times a year all your males shall

appear before the Sovereign, the LORD.

You shall not offer the blood of My
sacrifice with anything leavened; and the
fat of My festal offering shall not be left

lying until morning.

The choice first fruits of your soil you shall
bring to the house of the LORD your God.

You shall not boil a kid in its mother’s

milk.

I am sending an angel before you to guard
you on the way and to bring you to the

place that I have made ready.

Pay heed to him and obey him. Do not defy
him, for he will not pardon your offenses,

since My Name is in him;
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24

25

26
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28

29

but if you obey him and do all thatIsay, I
will be an enemy to your enemies and a foe

to your foes.

When My angel goes before you and brings
you to the Amorites, the Hittites, the
Perizzites, the Canaanites, the Hivites, and

the Jebusites, and I annihilate them,

you shall not bow down to their gods in
worship or follow their practices, but shall
tear them down and smash their pillars to
bits.

You shall serve the LORD your God, and He
will bless your bread and your water. And I

will remove sickness from your midst.

No woman in your land shall miscarry or
be barren. I will let you enjoy the full count

of your days.

I will send forth My terror before you, and I
will throw into panic all the people among
whom you come, and I will make all your

enemies turn tail before you.

I will send a plague ahead of you, and it
shall drive out before you the Hivites, the

Canaanites, and the Hittites.

I will not drive them out before you in a
single year, lest the land become desolate

and the wild beasts multiply to your hurt.
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I will drive them out before you little by

little, until you have increased and possess
the land.

I will set your borders from the Sea of
Reeds to the Sea of Philistia, and from the
wilderness to the Euphrates; for I will
deliver the inhabitants of the land into
your hands, and you will drive them out

before you.

You shall make no covenant with them

and their gods.

They shall not remain in your land, lest
they cause you to sin against Me; for you
will serve their gods—and it will prove a

snare to you.
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Then He said to Moses, “Come up to the
LORD, with Aaron, Nadab and Abihu, and
seventy elders of Israel, and bow low from

afar.

Moses alone shall come near the LORD;
but the others shall not come near, nor

shall the people come up with him.”

Moses went and repeated to the people all
the commands of the LORD and all the
rules; and all the people answered with
one voice, saying, “All the things that the
LORD has commanded we will do!”
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11

Moses then wrote down all the commands
of the LORD. Early in the morning, he set
up an altar at the foot of the mountain,
with twelve pillars for the twelve tribes of

Israel.

He designated some young men among
the Israelites, and they offered burnt
offerings and sacrificed bulls as offerings
of well-being to the LORD.

Moses took one part of the blood and put it
in basins, and the other part of the blood
he dashed against the altar.

Then he took the record of the covenant
and read it aloud to the people. And they
said, “All that the LORD has spoken we
will faithfully do!”

Moses took the blood and dashed it on the
people and said, “This is the blood of the
covenant that the LORD now makes with

you concerning all these commands.”

Then Moses and Aaron, Nadab and Abihu,

and seventy elders of Israel ascended,;

and they saw the God of Israel: under His
feet there was the likeness of a pavement

of sapphire, like the very sky for purity.

Yet He did not raise His hand against the
leaders of the Israelites; they beheld God,
and they ate and drank.
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The LORD said to Moses, “Come up to Me
on the mountain and wait there, and I will
give you the stone tablets with the
teachings and commandments which I

have inscribed to instruct them.”

So Moses and his attendant Joshua arose,

and Moses ascended the mountain of God.

To the elders he had said, “Wait here for us
until we return to you. You have Aaron and
Hur with you; let anyone who has a legal

matter approach them.”

When Moses had ascended the mountain,

the cloud covered the mountain.

The Presence of the LORD abode on Mount
Sinai, and the cloud hid it for six days. On
the seventh day He called to Moses from
the midst of the cloud.

Now the Presence of the LORD appeared in
the sight of the Israelites as a consuming

fire on the top of the mountain.

Moses went inside the cloud and ascended
the mountain; and Moses remained on the

mountain forty days and forty nights.
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The LORD spoke to Moses:

See, I have singled out by name Bezalel son
of Uri son of Hur, of the tribe of Judah.
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11

12

I have endowed him with a divine spirit of
skill, ability, and knowledge in every kind

of craft;

to make designs for work in gold, silver,

and copper,

to cut stones for setting and to carve wood

—to work in every kind of craft.

Moreover, I have assigned to him Oholiab
son of Ahisamach, of the tribe of Dan; and I
have also granted skill to all who are
skillful, that they may make everything

that I have commanded you:

the Tent of Meeting, the Ark for the Pact
and the cover upon it, and all the

furnishings of the Tent;

the table and its utensils, the pure
lampstand and all its fittings, and the altar

of incense;

the altar of burnt offering and all its

utensils, and the laver and its stand;

the service vestments, the sacral vestments
of Aaron the priest and the vestments of

his sons, for their service as priests;

as well as the anointing oil and the
aromatic incense for the sanctuary. Just as

I have commanded you, they shall do.

And the LORD said to Moses:
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Speak to the Israelite people and say:
Nevertheless, you must keep My sabbaths,
for this is a sign between Me and you
throughout the ages, that you may know
that I the LORD have consecrated you.

You shall keep the sabbath, for it is holy for
you. He who profanes it shall be put to
death: whoever does work on it, that

person shall be cut off from among his kin.

Six days may work be done, but on the
seventh day there shall be a sabbath of
complete rest, holy to the LORD; whoever
does work on the sabbath day shall be put
to death.

The Israelite people shall keep the
sabbath, observing the sabbath
throughout the ages as a covenant for all

time:

it shall be a sign for all time between Me
and the people of Israel. For in six days the
LORD made heaven and earth, and on the
seventh day He ceased from work and was

refreshed.

When He finished speaking with him on
Mount Sinai, He gave Moses the two
tablets of the Pact, stone tablets inscribed
with the finger of God.
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When the people saw that Moses was so
long in coming down from the mountain,
the people gathered against Aaron and
said to him, “Come, make us a god who
shall go before us, for that man Moses,
who brought us from the land of Egypt—
we do not know what has happened to
him.”

Aaron said to them, “Take off the gold
rings that are on the ears of your wives,
your sons, and your daughters, and bring

them to me.”

And all the people took off the gold rings
that were in their ears and brought them

to Aaron.

This he took from them and castin a mold,
and made it into a molten calf. And they
exclaimed, “This is your god, O Israel, who

brought you out of the land of Egypt!”

When Aaron saw this, he built an altar
before it; and Aaron announced:
“Tomorrow shall be a festival of the
LORD!”

Early next day, the people offered up burnt
offerings and brought sacrifices of well-
being; they sat down to eat and drink, and

then rose to dance.
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The LORD spoke to Moses, “Hurry down,
for your people, whom you brought out of
the land of Egypt, have acted basely.

They have been quick to turn aside from
the way that I enjoined upon them. They
have made themselves a molten calf and
bowed low to it and sacrificed to it, saying:
‘This is your god, O Israel, who brought
you out of the land of Egypt!’”

The LORD further said to Moses, “I see
that this is a stiffnecked people.

Now, let Me be, that My anger may blaze
forth against them and that I may destroy

them, and make of you a great nation.”

But Moses implored the LORD his God,
saying, “Let not Your anger, O LORD, blaze
forth against Your people, whom You
delivered from the land of Egypt with great
power and with a mighty hand.

Let not the Egyptians say, ‘It was with evil
intent that He delivered them, only to kill
them off in the mountains and annihilate
them from the face of the earth.” Turn from
Your blazing anger, and renounce the plan

to punish Your people.
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Remember Your servants, Abraham, Isaac,
and Israel, how You swore to them by Your
Self and said to them: I will make your
offspring as numerous as the stars of
heaven, and I will give to your offspring
this whole land of which I spoke, to

possess forever.”

And the LORD renounced the punishment
He had planned to bring upon His people.

Thereupon Moses turned and went down
from the mountain bearing the two tablets
of the Pact, tablets inscribed on both their
surfaces: they were inscribed on the one

side and on the other.

The tablets were God’s work, and the
writing was God’s writing, incised upon
the tablets.

When Joshua heard the sound of the
people in its boisterousness, he said to

Moses, “There is a cry of war in the camp.”

But he answered, “It is not the sound of
the tune of triumph, Or the sound of the
tune of defeat; It is the sound of song that I

hear!”

As soon as Moses came near the camp and
saw the calf and the dancing, he became
enraged; and he hurled the tablets from his
hands and shattered them at the foot of

the mountain.
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He took the calf that they had made and
burned it; he ground it to powder and
strewed it upon the water and so made the

Israelites drink it.

Moses said to Aaron, “What did this
people do to you that you have brought

such great sin upon them?”

Aaron said, “Let not my lord be enraged.

You know that this people is bent on evil.

They said to me, ‘Make us a god to lead us;
for that man Moses, who brought us from
the land of Egypt—we do not know what

has happened to him.’

So I said to them, ‘Whoever has gold, take
it off!’ They gave it to me and I hurled it
into the fire and out came this calf!”
Moses saw that the people were out of
control—since Aaron had let them get out
of control—so that they were a menace to

any who might oppose them.

Moses stood up in the gate of the camp
and said, “Whoever is for the LORD, come
here!” And all the Levites rallied to him.

He said to them, “Thus says the LORD, the
God of Israel: Each of you put sword on
thigh, go back and forth from gate to gate
throughout the camp, and slay brother,

neighbor, and kin.”
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The Levites did as Moses had bidden; and
some three thousand of the people fell that
day.

And Moses said, “Dedicate yourselves to
the LORD this day—for each of you has
been against son and brother—that He

may bestow a blessing upon you today.”

The next day Moses said to the people,
“You have been guilty of a great sin. Yet I
will now go up to the LORD; perhaps I may

win forgiveness for your sin.”

Moses went back to the LORD and said,
“Alas, this people is guilty of a great sin in

making for themselves a god of gold.

Now, if You will forgive their sin [well and
good]; but if not, erase me from the record

which You have written!”

But the LORD said to Moses, “He who has
sinned against Me, him only will I erase

from My record.

Go now, lead the people where I told you.
See, My angel shall go before you. But
when I make an accounting, I will bring

them to account for their sins.”

Then the LORD sent a plague upon the
people, for what they did with the calf that

Aaron made.
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Then the LORD said to Moses, “Set out
from here, you and the people that you
have brought up from the land of Egypt, to
the land of which I swore to Abraham,
Isaac, and Jacob, saying, ‘To your offspring

will I give it'—

I will send an angel before you, and I will
drive out the Canaanites, the Amorites, the
Hittites, the Perizzites, the Hivites, and the

Jebusites—

aland flowing with milk and honey. But I
will not go in your midst, since you are a
stiffnecked people, lest I destroy you on
the way.”

When the people heard this harsh word,
they went into mourning, and none put on

his finery.

The LORD said to Moses, “Say to the
Israelite people, ‘You are a stiffnecked
people. If I were to go in your midst for one
moment, I would destroy you. Now, then,
leave off your finery, and I will consider
what to do to you.”

So the Israelites remained stripped of their

finery from Mount Horeb on.
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12

Now Moses would take the Tent and pitch
it outside the camp, at some distance from
the camp. It was called the Tent of
Meeting, and whoever sought the LORD
would go out to the Tent of Meeting that

was outside the camp.

Whenever Moses went out to the Tent, all
the people would rise and stand, each at
the entrance of his tent, and gaze after

Moses until he had entered the Tent.

And when Moses entered the Tent, the
pillar of cloud would descend and stand at
the entrance of the Tent, while He spoke

with Moses.

When all the people saw the pillar of cloud
poised at the entrance of the Tent, all the
people would rise and bow low, each at the

entrance of his tent.

The LORD would speak to Moses face to
face, as one man speaks to another. And he
would then return to the camp; but his
attendant, Joshua son of Nun, a youth,

would not stir out of the Tent.

Moses said to the LORD, “See, You say to
me, ‘Lead this people forward,’ but You
have not made known to me whom You
will send with me. Further, You have said,
‘Thave singled you out by name, and you

have, indeed, gained My favor.’
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Now, if I have truly gained Your favor, pray
let me know Your ways, that I may know
You and continue in Your favor. Consider,

too, that this nation is Your people.”

And He said, “I will go in the lead and will
lighten your burden.”

And he said to Him, “Unless You go in the

lead, do not make us leave this place.

For how shall it be known that Your people
have gained Your favor unless You go with
us, so that we may be distinguished, Your
people and [, from every people on the face
of the earth?”

And the LORD said to Moses, “I will also
do this thing that you have asked; for you
have truly gained My favor and I have

singled you out by name.”

He said, “Oh, let me behold Your

Presence!”

And He answered, “I will make all My
goodness pass before you, and I will
proclaim before you the name LORD, and
the grace that I grant and the compassion
that I show.

But,” He said, “you cannot see My face, for

man may not see Me and live.”

And the LORD said, “See, there is a place

near Me. Station yourself on the rock
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and, as My Presence passes by, [ will put
you in a cleft of the rock and shield you
with My hand until I have passed by.

Then I will take My hand away and you
will see My back; but My face must not be

seen.”
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1

The LORD said to Moses: “Carve two
tablets of stone like the first, and I will
inscribe upon the tablets the words that
were on the first tablets, which you
shattered.

Be ready by morning, and in the morning
come up to Mount Sinai and present
yourself there to Me, on the top of the

mountain.

No one else shall come up with you, and
no one else shall be seen anywhere on the
mountain; neither shall the flocks and the

herds graze at the foot of this mountain.”

So Moses carved two tablets of stone, like
the first, and early in the morning he went
up on Mount Sinai, as the LORD had
commanded him, taking the two stone

tablets with him.

The LORD came down in a cloud; He stood
with him there, and proclaimed the name
LORD.
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The LORD passed before him and
proclaimed: “The LORD! the LORD! a God
compassionate and gracious, slow to
anger, abounding in kindness and

faithfulness,

extending kindness to the thousandth
generation, forgiving iniquity,
transgression, and sin; yet He does not
remit all punishment, but visits the
iniquity of parents upon children and
children’s children, upon the third and

fourth generations.”

Moses hastened to bow low to the ground

in homage,

and said, “If I have gained Your favor, O
Lord, pray, let the Lord go in our midst,
even though this is a stiffnecked people.
Pardon our iniquity and our sin, and take

us for Your own!”

He said:  hereby make a covenant. Before
all your people I will work such wonders as
have not been wrought on all the earth or
in any nation; and all the people who are
with you shall see how awesome are the

LORD’s deeds which I will perform for you.

Mark well what I command you this day. I
will drive out before you the Amorites, the
Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the

Hivites, and the Jebusites.
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Beware of making a covenant with the
inhabitants of the land against which you
are advancing, lest they be a snare in your

midst.

No, you must tear down their altars, smash
their pillars, and cut down their sacred

posts;

for you must not worship any other god,
because the LORD, whose name is

Impassioned, is an impassioned God.

You must not make a covenant with the
inhabitants of the land, for they will lust
after their gods and sacrifice to their gods
and invite you, and you will eat of their

sacrifices.

And when you take wives from among
their daughters for your sons, their
daughters will lust after their gods and
will cause your sons to lust after their

gods.

You shall not make molten gods for

yourselves.

You shall observe the Feast of Unleavened
Bread—eating unleavened bread for seven
days, as I have commanded you—at the
set time of the month of Abib, for in the
month of Abib you went forth from Egypt.

Every first issue of the womb is Mine, from
all your livestock that drop a male as

firstling, whether cattle or sheep.
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But the firstling of an ass you shall redeem
with a sheep; if you do not redeem it, you
must break its neck. And you must redeem
every first-born among your sons. None

shall appear before Me empty-handed.

Six days you shall work, but on the seventh
day you shall cease from labor; you shall
cease from labor even at plowing time and

harvest time.

You shall observe the Feast of Weeks, of
the first fruits of the wheat harvest; and
the Feast of Ingathering at the turn of the

year.

Three times a year all your males shall
appear before the Sovereign LORD, the
God of Israel.

I will drive out nations from your path and
enlarge your territory; no one will covet
your land when you go up to appear before

the LORD your God three times a year.

You shall not offer the blood of My
sacrifice with anything leavened; and the
sacrifice of the Feast of Passover shall not

be left lying until morning.

The choice first fruits of your soil you shall
bring to the house of the LORD your God.
You shall not boil a kid in its mother’s
milk.
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And the LORD said to Moses: Write down
these commandments, for in accordance
with these commandments I make a

covenant with you and with Israel.

And he was there with the LORD forty days
and forty nights; he ate no bread and drank
no water; and he wrote down on the
tablets the terms of the covenant, the Ten

Commandments.

So Moses came down from Mount Sinai.
And as Moses came down from the
mountain bearing the two tablets of the
Pact, Moses was not aware that the skin of
his face was radiant, since he had spoken

with Him.

Aaron and all the Israelites saw that the
skin of Moses’ face was radiant; and they

shrank from coming near him.

But Moses called to them, and Aaron and
all the chieftains in the assembly returned

to him, and Moses spoke to them.

Afterward all the Israelites came near, and
he instructed them concerning all that the
LORD had imparted to him on Mount
Sinai.

And when Moses had finished speaking

with them, he put a veil over his face.
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Whenever Moses went in before the LORD
to speak with Him, he would leave the veil
off until he came out; and when he came
out and told the Israelites what he had

been commanded,

the Israelites would see how radiant the
skin of Moses’ face was. Moses would then
put the veil back over his face until he

went in to speak with Him.
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An angel of the LORD came up from Gilgal
to Bochim and said, “I brought you up
from Egypt and I took you into the land
which I had promised on oath to your
fathers. And I said, ‘I will never break My

covenant with you.

And you, for your part, must make no
covenant with the inhabitants of this land;
you must tear down their altars.” But you
have not obeyed Me—look what you have

done!

Therefore, I have resolved not to drive
them out before you; they shall become
your oppressors, and their gods shall be a

snare to you.”

As the angel of the LORD spoke these
words to all the Israelites, the people broke

into weeping.

So they named that place Bochim, and
they offered sacrifices there to the LORD.

When Joshua dismissed the people, the
Israelites went to their allotted territories

and took possession of the land.
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The people served the LORD during the
lifetime of Joshua and the lifetime of the
older people who lived on after Joshua and
who had witnessed all the marvelous
deeds that the LORD had wrought for
Israel.

Joshua son of Nun, the servant of the
LORD, died at the age of one hundred and

ten years,

and was buried on his own property, at
Timnath-heres in the hill country of
Ephraim, north of Mount Gaash.

And all that generation were likewise
gathered to their fathers. Another
generation arose after them, which had
not experienced [the deliverance of] the
LORD or the deeds that He had wrought

for Israel.

And the Israelites did what was offensive
to the LORD. They worshiped the Baalim

and forsook the LORD, the God of their
tathers, who had brought them out of the
land of Egypt. They followed other gods,
from among the gods of the peoples
around them, and bowed down to them;
they provoked the LORD.

They forsook the LORD and worshiped
Baal and the Ashtaroth.
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Then the LORD was incensed at Israel, and
He handed them over to foes who
plundered them. He surrendered them to
their enemies on all sides, and they could
no longer hold their own against their

enemies.

In all their campaigns, the hand of the
LORD was against them to their undoing,
as the LORD had declared and as the LORD
had sworn to them; and they were in great

distress.

Then the LORD raised up chieftains who
delivered them from those who plundered
them.

But they did not heed their chieftains
either; they went astray after other gods
and bowed down to them. They were
quick to turn aside from the way their
tathers had followed in obedience to the
commandments of the LORD; they did not
do right.

When the LORD raised up chieftains for
them, the LORD would be with the
chieftain and would save them from their
enemies during the chieftain’s lifetime; for
the LORD would be moved to pity by their
moanings because of those who oppressed

and crushed them.
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But when the chieftain died, they would
again act basely, even more than the
preceding generation—following other
gods, worshiping them, and bowing down
to them; they omitted none of their

practices and stubborn ways.

Then the LORD became incensed against
Israel, and He said, “Since that nation has
transgressed the covenant that I enjoined

upon their fathers and has not obeyed Me,

I for My part will no longer drive out

before them any of the nations that Joshua

left when he died.”

For it was in order to test Israel by them—
[to see] whether or not they would
faithfully walk in the ways of the LORD, as
their fathers had done—

that the LORD had left those nations,
instead of driving them out at once, and
had not delivered them into the hands of

Joshua.
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These are the nations that the LORD left so
that He might test by them all the
Israelites who had not known any of the

wars of Canaan,

so that succeeding generations of Israelites
might be made to experience war—but
only those who had not known the former

wars:
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the five principalities of the Philistines and
all the Canaanites, Sidonians, and Hivites
who inhabited the hill country of the
Lebanon from Mount Baal-hermon to
Lebo-hamath.

These served as a means of testing Israel,
to learn whether they would obey the
commandments which the LORD had
enjoined upon their fathers through

Moses.

The Israelites settled among the
Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites,

Hivites, and Jebusites;

they took their daughters to wife and gave
their own daughters to their sons, and

they worshiped their gods.

The Israelites did what was offensive to
the LORD; they ignored the LORD their
God and worshiped the Baalim and the
Asheroth.

The LORD became incensed at Israel and
surrendered them to King Cushan-
rishathaim of Aram-naharaim; and the
Israelites were subject to Cushan-

rishathaim for eight years.

The Israelites cried out to the LORD, and
the LORD raised a champion for the
Israelites to deliver them: Othniel the

Kenizzite, a younger kinsman of Caleb.
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The spirit of the LORD descended upon
him and he became Israel’s chieftain. He
went out to war, and the LORD delivered
King Cushan-rishathaim of Aram into his
hands. He prevailed over Cushan-

rishathaim,

and the land had peace for forty years.
When Othniel the Kenizzite died,

the Israelites again did what was offensive
to the LORD. And because they did what
was offensive to the LORD, the LORD let

King Eglon of Moab prevail over Israel.

[Eglon] brought the Ammonites and the
Amalekites together under his command,
and went and defeated Israel and occupied

the City of Palms.

The Israelites were subject to King Eglon of

Moab for eighteen years.

Then the Israelites cried out to the LORD,
and the LORD raised up a champion for
them: the Benjaminite Ehud son of Gera, a
left-handed man. It happened that the
Israelites sent tribute to King Eglon of
Moab through him.

So Ehud made for himself a two-edged
dagger, a gomed in length, which he
girded on his right side under his cloak.
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He presented the tribute to King Eglon of

Moab. Now Eglon was a very stout man.

When [Ehud] had finished presenting the
tribute, he dismissed the people who had

conveyed the tribute.

But he himself returned from Pesilim, near
Gilgal, and said, “Your Majesty, [ have a
secret message for you.” [Eglon]| thereupon
commanded, “Silence!” So all those in

attendance left his presence;

and when Ehud approached him, he was
sitting alone in his cool upper chamber.
Ehud said, “I have a message for you from

God”; whereupon he rose from his seat.

Reaching with his left hand, Ehud drew
the dagger from his right side and drove it
into [Eglon’s] belly.

The fat closed over the blade and the hilt
went in after the blade—for he did not pull
the dagger out of his belly—and the filth

came out.

Stepping out into the vestibule, Ehud shut
the doors of the upper chamber on him
and locked them.

After he left, the courtiers returned. When
they saw that the doors of the upper
chamber were locked, they thought, “He
must be relieving himself in the cool

chamber.”
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They waited a long time; and when he did
not open the doors of the chamber, they
took the key and opened them—and there

their master was lying dead on the floor!

But Ehud had made good his escape while
they delayed; he had passed Pesilim and

escaped to Seirah.

When he got there, he had the ram’s horn
sounded through the hill country of
Ephraim, and all the Israelites descended
with him from the hill country; and he
took the lead.

“Follow me closely,” he said, “for the LORD
has delivered your enemies, the Moabites,
into your hands.” They followed him down
and seized the fords of the Jordan against

the Moabites; they let no one cross.

On that occasion they slew about 10,000
Moabites; they were all robust and brave

men, yet not one of them escaped.

On that day, Moab submitted to Israel; and
the land was tranquil for eighty years.

After him came Shamgar son of Anath,
who slew six hundred Philistines with an

oxgoad. He too was a champion of Israel.
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1

The Israelites again did what was offensive
to the LORD—Ehud now being dead.

And the LORD surrendered them to King
Jabin of Canaan, who reigned in Hazor. His
army commander was Sisera, whose base

was Harosheth-goiim.

The Israelites cried out to the LORD; for he
had nine hundred iron chariots, and he
had oppressed Israel ruthlessly for twenty

years.

Deborah, wife of Lappidoth, was a
prophetess; she led Israel at that time.

She used to sit under the Palm of Deborah,
between Ramah and Bethel in the hill
country of Ephraim, and the Israelites

would come to her for decisions.

She summoned Barak son of Abinoam, of
Kedesh in Naphtali, and said to him, “The
LORD, the God of Israel, has commanded:
Go, march up to Mount Tabor, and take
with you ten thousand men of Naphtali

and Zebulun.

And I will draw Sisera, Jabin’s army
commander, with his chariots and his
troops, toward you up to the Wadi Kishon;

and I will deliver him into your hands.”
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But Barak said to her, “If you will go with

me, [ will go; if not, I will not go.”

“Very well, I will go with you,” she
answered. “However, there will be no glory
for you in the course you are taking, for
then the LORD will deliver Sisera into the
hands of a woman.” So Deborah went with
Barak to Kedesh.

Barak then mustered Zebulun and
Naphtali at Kedesh; ten thousand men
marched up after him; and Deborah also

went up with him.

Now Heber the Kenite had separated from
the other Kenites, descendants of Hobab,
tather-in-law of Moses, and had pitched
his tent at Elon-bezaanannim, which is

near Kedesh.

Sisera was informed that Barak son of

Abinoam had gone up to Mount Tabor.

So Sisera ordered all his chariots—nine
hundred iron chariots—and all the troops
he had to move from Harosheth-goiim to
the Wadi Kishon.

Then Deborah said to Barak, “Up! This is
the day on which the LORD will deliver
Sisera into your hands: the LORD is
marching before you.” Barak charged
down Mount Tabor, followed by the ten

thousand men,
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and the LORD threw Sisera and all his
chariots and army into a panic before the
onslaught of Barak. Sisera leaped from his

chariot and fled on foot

as Barak pursued the chariots and the
soldiers as far as Harosheth-goiim. All of
Sisera’s soldiers fell by the sword; not a

man was left.

Sisera, meanwhile, had fled on foot to the
tent of Jael, wife of Heber the Kenite; for
there was friendship between King Jabin of

Hazor and the family of Heber the Kenite.

Jael came out to greet Sisera and said to
him, “Come in, my lord, come in here, do
not be afraid.” So he entered her tent, and

she covered him with a blanket.

He said to her, “Please let me have some
water; [ am thirsty.” She opened a skin of
milk and gave him some to drink; and she

covered him again.

He said to her, “Stand at the entrance of
the tent. If anybody comes and asks you if

b

there is anybody here, say ‘No

Then Jael wife of Heber took a tent pin and
grasped the mallet. When he was fast
asleep from exhaustion, she approached
him stealthily and drove the pin through
his temple till it went down to the ground.
Thus he died.
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Now Barak appeared in pursuit of Sisera.
Jael went out to greet him and said,
“Come, I will show you the man you are
looking for.” He went inside with her, and
there Sisera was lying dead, with the pin in

his temple.

On that day God subdued King Jabin of
Canaan before the Israelites.

The hand of the Israelites bore harder and
harder on King Jabin of Canaan, until they

destroyed King Jabin of Canaan.
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Then the Israelites did what was offensive
to the LORD, and the LORD delivered them
into the hands of the Midianites for seven

years.

The hand of the Midianites prevailed over
Israel; and because of Midian, the Israelites
provided themselves with refuges in the

caves and strongholds of the mountains.

After the Israelites had done their sowing,
Midian, Amalek, and the Kedemites would

come up and raid them,;

they would attack them, destroy the
produce of the land all the way to Gaza,
and leave no means of sustenance in Israel,

nota sheep Or an Oox or an ass.
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For they would come up with their
livestock and their tents, swarming as
thick as locusts; they and their camels
were innumerable. Thus they would

invade the land and ravage it.

Israel was reduced to utter misery by the
Midianites, and the Israelites cried out to
the LORD.

When the Israelites cried to the LORD on

account of Midian,

the LORD sent a prophet to the Israelites
who said to them, “Thus said the LORD,
the God of Israel: I brought you up out of
Egypt and freed you from the house of
bondage.

I rescued you from the Egyptians and from
all your oppressors; I drove them out

before you, and gave you their land.

And I said to you, ‘I the LORD am your
God. You must not worship the gods of the
Amorites in whose land you dwell.” But

you did not obey Me.”

An angel of the LORD came and sat under
the terebinth at Ophrah, which belonged
to Joash the Abiezrite. His son Gideon was
then beating out wheat inside a winepress

in order to keep it safe from the Midianites.
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The angel of the LORD appeared to him
and said to him, “The LORD is with you,

valiant warrior!”

Gideon said to him, “Please, my lord, if the
LORD is with us, why has all this befallen
us? Where are all His wondrous deeds
about which our fathers told us, saying,
‘Truly the LORD brought us up from
Egypt’? Now the LORD has abandoned us
and delivered us into the hands of
Midian!”

The LORD turned to him and said, “Go in
this strength of yours and deliver Israel
from the Midianites. I herewith make you

My messenger.”

He said to Him, “Please, my lord, how canI
deliver Israel? Why, my clan is the
humblestin Manasseh, and I am the

youngest in my father’s household.”

The LORD replied, “I will be with you, and

you shall defeat Midian to a man.”

And he said to Him, “If I have gained Your
tavor, give me a sign that it is You who are

speaking to me:

do not leave this place until I come back to
You and bring out my offering and place it
before You.” And He answered, “I will stay

until you return.”
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So Gideon went in and prepared a kid, and
[baked] unleavened bread from an ephah
of flour. He put the meat in a basket and
poured the broth into a pot, and he
brought them out to Him under the
terebinth. As he presented them,

the angel of God said to him, “Take the
meat and the unleavened bread, put them
on yonder rock, and spill out the broth.”
He did so.

The angel of the LORD held out the staff
that he carried, and touched the meat and
the unleavened bread with its tip. A fire
sprang up from the rock and consumed the
meat and the unleavened bread. And the
angel of the LORD vanished from his sight.

Then Gideon realized that it was an angel
of the LORD; and Gideon said, “Alas, O
Lord GOD! For I have seen an angel of the
LORD face to face.”

But the LORD said to him, “All is well; have

no fear, you shall not die.”

So Gideon built there an altar to the LORD
and called it Adonai-shalom. To this day it
stands in Ophrah of the Abiezrites.

That night the LORD said to him: “Take
the young bull belonging to your father
and another bull seven years old; pull
down the altar of Baal which belongs to
your father, and cut down the sacred post

which is beside it.
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Then build an altar to the LORD your God,
on the level ground on top of this
stronghold. Take the other bull and offer it
as a burnt offering, using the wood of the

sacred post that you have cut down.”

So Gideon took ten of his servants and did
as the LORD had told him; but as he was
afraid to do it by day, on account of his
father’s household and the townspeople,
he did it by night.

Early the next morning, the townspeople
found that the altar of Baal had been torn
down and the sacred post beside it had
been cut down, and that the second bull

had been offered on the newly built altar.

They said to one another, “Who did this
thing?” Upon inquiry and investigation,
they were told, “Gideon son of Joash did
this thing!”

The townspeople said to Joash, “Bring out
your son, for he must die: he has torn
down the altar of Baal and cut down the
sacred post beside it!”

But Joash said to all who had risen against
him, “Do you have to contend for Baal? Do
you have to vindicate him? Whoever fights
his battles shall be dead by morning! If he
is a god, let him fight his own battles, since

itis his altar that has been torn down!”
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That day they named him Jerubbaal,
meaning “Let Baal contend with him, since

he tore down his altar.”

All Midian, Amalek, and the Kedemites
joined forces; they crossed over and

encamped in the Valley of Jezreel.

The spirit of the LORD enveloped Gideon;
he sounded the horn, and the Abiezrites
rallied behind him.

And he sent messengers throughout
Manasseh, and they too rallied behind
him. He then sent messengers through
Asher, Zebulun, and Naphtali, and they

came up to meet the Manassites.

And Gideon said to God, “If You really
intend to deliver Israel through me as You

have said—

here I place a fleece of wool on the
threshing floor. If dew falls only on the
fleece and all the ground remains dry, I
shall know that You will deliver Israel

through me, as You have said.”

And thatis what happened. Early the next
day, he squeezed the fleece and wrung out
the dew from the fleece, a bowlful of

water.
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Then Gideon said to God, “Do not be angry
with me if I speak just once more. Let me
make just one more test with the fleece: let
the fleece alone be dry, while there is dew

all over the ground.”

God did so that night: only the fleece was
dry, while there was dew all over the

ground.
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Early next day, Jerubbaal—that is, Gideon
—and all the troops with him encamped
above En-harod, while the camp of Midian
was in the plain to the north of him, at
Gibeath-moreh.

The LORD said to Gideon, “You have too
many troops with you for Me to deliver
Midian into their hands; Israel might claim
for themselves the glory due to Me,
thinking, ‘Our own hand has brought us

victory.

Therefore, announce to the men, ‘Let
anybody who is timid and fearful turn
back, as a bird flies from Mount Gilead.””
Thereupon, 22,000 of the troops turned
back and 10,000 remained.
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4

“There are still too many troops,” the
LORD said to Gideon. “Take them down to
the water and I will sift them for you there.
Anyone of whom I tell you, ‘This one is to
go with you,’ that one shall go with you;
and anyone of whom I tell you, ‘This one is

not to go with you,’ that one shall not go.”

So he took the troops down to the water.
Then the LORD said to Gideon, “Set apart
all those who lap up the water with their
tongues like dogs from all those who get

down on their knees to drink.”

Now those who “lapped” the water into
their mouths by hand numbered three
hundred; all the rest of the troops got

down on their knees to drink.

Then the LORD said to Gideon, “I will
deliver you and I will put Midian into your
hands through the three hundred ‘lappers’;
let the rest of the troops go home.”

So [the lappers]| took the provisions and
horns that the other men had with them,
and he sent the rest of the men of Israel
back to their homes, retaining only the
three hundred men. The Midianite camp

was below him, in the plain.

That night the LORD said to him, “Come,
attack the camp, for I have delivered it into

your hands.
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And if you are afraid to attack, first go
down to the camp with your attendant
Purah

and listen to what they say; after that you
will have the courage to attack the camp.”
So he went down with his attendant Purah
to the outposts of the warriors who were

in the camp.—

Now Midian, Amalek, and all the
Kedemites were spread over the plain, as
thick as locusts; and their camels were
countless, as numerous as the sands on the

seashore.—

Gideon came there just as one man was
narrating a dream to another. “Listen,” he
was saying, “I had this dream: There was a
commotion—a loaf of barley bread was
whirling through the Midianite camp. It
came to a tent and struck it, and it fell; it
turned it upside down, and the tent

collapsed.”

To this the other responded, “That can
only mean the sword of the Israelite
Gideon son of Joash. God is delivering

Midian and the entire camp into his
hands.”

When Gideon heard the dream told and
interpreted, he bowed low. Returning to

the camp of Israel, he shouted, “Come on!
The LORD has delivered the Midianite

camp into your hands!”
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He divided the three hundred men into
three columns and equipped every man
with a ram’s horn and an empty jar, with a

torch in each jar.

“Watch me,” he said, “and do the same.
When I get to the outposts of the camp, do

exactly as I do.

When I and all those with me blow our
horns, you too, all around the camp, will
blow your horns and shout, ‘For the LORD

and for Gideon!””

Gideon and the hundred men with him
arrived at the outposts of the camp, at the
beginning of the middle watch, just after
the sentries were posted. They sounded
the horns and smashed the jars that they
had with them,

and the three columns blew their horns
and broke their jars. Holding the torches in
their left hands and the horns for blowing
in their right hands, they shouted, “A
sword for the LORD and for Gideon!”

They remained standing where they were,
surrounding the camp; but the entire camp

ran about yelling, and took to flight.
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For when the three hundred horns were
sounded, the LORD turned every man’s
sword against his fellow, throughout the
camp, and the entire host fled as far as
Beth-shittah and on to Zererah—as far as
the outskirts of Abel-meholah near
Tabbath.

And now the men of Israel from Naphtali
and Asher and from all of Manasseh rallied

for the pursuit of the Midianites.

Gideon also sent messengers all through
the hill country of Ephraim with this

order: “Go down ahead of the Midianites
and seize their access to the water all along
the Jordan down to Beth-barah.” So all the
men of Ephraim rallied and seized the
waterside down to Beth-barah by the

Jordan.

They pursued the Midianites and captured
Midian’s two generals, Oreb and Zeeb.
They killed Oreb at the Rock of Oreb and
they killed Zeeb at the Winepress of Zeeb;
and they brought the heads of Oreb and
Zeeb from the other side of the Jordan to

Gideon.

A9 29D YWD

The Israelites again did what was offensive
to the LORD, and the LORD delivered them
into the hands of the Philistines for forty

years.
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There was a certain man from Zorah, of the
stock of Dan, whose name was Manoah.
His wife was barren and had borne no

children.

An angel of the LORD appeared to the
woman and said to her, “You are barren
and have borne no children; but you shall

conceive and bear a son.

Now be careful not to drink wine or other

intoxicant, or to eat anything unclean.

For you are going to conceive and bear a
son; let no razor touch his head, for the boy
is to be a nazirite to God from the womb
on. He shall be the first to deliver Israel

from the Philistines.”

The woman went and told her husband, “A
man of God came to me; he looked like an
angel of God, very frightening. I did not
ask him where he was from, nor did he tell

me his name.

He said to me, ‘You are going to conceive
and bear a son. Drink no wine or other
intoxicant, and eat nothing unclean, for
the boy is to be a nazirite to God from the
womb to the day of his death!””

Manoah pleaded with the LORD. “Oh, my
Lord!” he said, “please let the man of God
that You sent come to us again, and let him
instruct us how to act with the child that is

to be born.”



IR7D X221 73R 21p2 DORORT vawn
7732 WP XM AWRITOR TV 2P0
ARY TR AYR 71

XA AYIRY TAN YIO AWRT mam
0172 R2™IWR WORT V9N RT3 737 1IN
i

“ON K221 IAWR 0K 793 721 0N
DT WO ORI 7 N UK
S TR T

T T XL A0Y T TN
BAYY WITT0IYN

“ Yon TR A IR N

172 22K X7 7770 1930 RETIWR 931
9 DIRPR TRNY22) AYRTOR 19U)
YR PMETIYR

TNIR RITTIXYI 7 IR27OR Ti1 MRN
o7V T3 7307 A

XY OIIEYDTOR TN T R N
13790 12 79V APYRTOR) 79073 29K
IRIT AN i YT 03

10

11

12

13

14

15

16

God heeded Manoah’s plea, and the angel
of God came to the woman again. She was
sitting in the field and her husband

Manoah was not with her.

The woman ran in haste to tell her
husband. She said to him, “The man who
came to me before has just appeared to

me.”

Manoah promptly followed his wife. He
came to the man and asked him: “Are you
the man who spoke to my wife?” “Yes,” he

answered.

Then Manoah said, “May your words soon
come true! What rules shall be observed

for the boy?”

The angel of the LORD said to Manoah,
“The woman must abstain from all the

things against which I warned her.

She must not eat anything that comes
from the grapevine, or drink wine or other
intoxicant, or eat anything unclean. She

must observe all that I commanded her.”

Manoah said to the angel of the LORD,
“Let us detain you and prepare a kid for

you.”

But the angel of the LORD said to Manoah,
“If you detain me, I shall not eat your food;
and if you present a burnt offering, offer it
to the LORD.”—For Manoah did not know
that he was an angel of the LORD.
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So Manoah said to the angel of the LORD,
“What is your name? We should like to

honor you when your words come true.”

The angel said to him, “You must not ask

for my name; it is unknowable!”

Manoah took the kid and the meal offering
and offered them up on the rock to the
LORD; and a marvelous thing happened

while Manoah and his wife looked on.

As the flames leaped up from the altar
toward the sky, the angel of the LORD
ascended in the flames of the altar, while
Manoah and his wife looked on; and they
flung themselves on their faces to the

ground.—

The angel of the LORD never appeared
again to Manoah and his wife.—Manoah
then realized that it had been an angel of
the LORD.

And Manoabh said to his wife, “We shall
surely die, for we have seen a divine

being.”

But his wife said to him, “Had the LORD
meant to take our lives, He would not have
accepted a burnt offering and meal
offering from us, nor let us see all these
things; and He would not have made such

an announcement to us.”
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The woman bore a son, and she named
him Samson. The boy grew up, and the
LORD blessed him.

The spirit of the LORD first moved him in

the encampment of Dan, between Zorah
and Eshtaol.

7115 29D QWD

Once Samson went down to Timnah; and
while in Timnah, he noticed a girl among

the Philistine women.

On his return, he told his father and
mother, “I noticed one of the Philistine
women in Timnah; please get her for me as

a wife.”

His father and mother said to him, “Is
there no one among the daughters of your
own kinsmen and among all our people,
that you must go and take a wife from the
uncircumcised Philistines?” But Samson
answered his father, “Get me that one, for

she is the one that pleases me.”

His father and mother did not realize that
this was the LORD’s doing: He was seeking
a pretext against the Philistines, for the
Philistines were ruling over Israel at that

time.
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So Samson and his father and mother
went down to Timnah. When he came to
the vineyards of Timnah [for the first
time], a full-grown lion came roaring at

him.

The spirit of the LORD gripped him, and he
tore him asunder with his bare hands as
one might tear a kid asunder; but he did
not tell his father and mother what he had

done.

Then he went down and spoke to the

woman, and she pleased Samson.

Returning the following year to marry her,
he turned aside to look at the remains of
the lion; and in the lion’s skeleton he

found a swarm of bees, and honey.

He scooped it into his palms and ate it as
he went along. When he rejoined his father
and mother, he gave them some and they
ate it; but he did not tell them that he had

scooped the honey out of a lion’s skeleton.

So his father came down to the woman,
and Samson made a feast there, as young

men used to do.

When they saw him, they designated

thirty companions to be with him.
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Then Samson said to them, “Let me
propound a riddle to you. If you can give
me the right answer during the seven days
of the feast, I shall give you thirty linen
tunics and thirty sets of clothing;

but if you are not able to tell it to me, you
must give me thirty linen tunics and thirty
sets of clothing.” And they said to him,

“Ask your riddle and we will listen.”

So he said to them: “Out of the eater came
something to eat, Out of the strong came
something sweet.” For three days they

could not answer the riddle.

On the seventh day, they said to Samson’s
wife, “Coax your husband to provide us
with the answer to the riddle; else we shall
put you and your father’s household to the
fire; have you invited us here in order to

impoverish us?”

Then Samson’s wife harassed him with
tears, and she said, “You really hate me,
you don’t love me. You asked my
countrymen a riddle, and you didn’t tell
me the answer.” He replied, “I haven’t even
told my father and mother; shall I tell

you?”

During the rest of the seven days of the
feast she continued to harass him with her
tears, and on the seventh day he told her,
because she nagged him so. And she

explained the riddle to her countrymen.
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On the seventh day, before the sunset, the
townsmen said to him: “What is sweeter
than honey, And what is stronger than a
lion?” He responded: “Had you not plowed
with my heifer, You would not have

guessed my riddle!”

The spirit of the LORD gripped him. He
went down to Ashkelon and killed thirty of
its men. He stripped them and gave the
sets of clothing to those who had
answered the riddle. And he leftin a rage

for his father’s house.

Samson’s wife then married one of those

who had been his wedding companions.
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Some time later, in the season of the wheat
harvest, Samson came to visit his wife,
bringing a kid as a gift. He said, “Let me go
into the chamber to my wife.” But her

tather would not let him go in.

“Iwas sure,” said her father, “that you had
taken a dislike to her, so I gave her to your
wedding companion. But her younger
sister is more beautiful than she; let her

become your wife instead.”

Thereupon Samson declared, “Now the
Philistines can have no claim against me
for the harm I shall do them.”
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Samson went and caught three hundred
foxes. He took torches and, turning [the
foxes] tail to tail, he placed a torch

between each pair of tails.

He lit the torches and turned [the foxes]
loose among the standing grain of the
Philistines, setting fire to stacked grain,
standing grain, vineyards, [and] olive

trees.

The Philistines asked, “Who did this?” And
they were told, “It was Samson, the son-
in-law of the Timnite, who took Samson’s
wife and gave her to his wedding
companion.” Thereupon the Philistines

came up and put her and her father to the
fire.

Samson said to them, “If that is how you
act, I will not rest until I have taken

revenge on you.”

He gave them a sound and thorough
thrashing. Then he went down and stayed

in the cave of the rock of Etam.

The Philistines came up, pitched camp in

Judah and spread out over Lehi.

The men of Judah asked, “Why have you
come up against us?” They answered, “We
have come to take Samson prisoner, and to

do to him as he did to us.”
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Thereupon three thousand men of Judah
went down to the cave of the rock of Etam,
and they said to Samson, “You knew that
the Philistines rule over us; why have you
done this to us?” He replied, “As they did to

me, so I did to them.”

“We have come down,” they told him, “to
take you prisoner and to hand you over to
the Philistines.” “But swear to me,” said
Samson to them, “that you yourselves will

not attack me.”

“We won’t,” they replied. “We will only
take you prisoner and hand you over to
them; we will not slay you.” So they bound
him with two new ropes and brought him

up from the rock.

When he reached Lehi, the Philistines
came shouting to meet him. Thereupon
the spirit of the LORD gripped him, and
the ropes on his arms became like flax that

catches fire; the bonds melted off his
hands.

He came upon a fresh jawbone of an ass
and he picked it up; and with it he killed a

thousand men.

Then Samson said: “With the jaw of an ass,
Mass upon mass! With the jaw of an ass I

have slain a thousand men.”

As he finished speaking, he threw the
jawbone away; hence that place was called
Ramath-lehi.
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He was very thirsty and he called to the
LORD, “You Yourself have granted this

great victory through Your servant; and
must I now die of thirst and fall into the

hands of the uncircumcised?”

So God split open the hollow which is at
Lehi, and the water gushed out of it; he
drank, regained his strength, and revived.
That is why it is called to this day “En-
hakkore of Lehi.”

He led Israel in the days of the Philistines

for twenty years.
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Once Samson went to Gaza; there he met a

whore and slept with her.

The Gazites [learned] that Samson had
come there, so they gathered and lay in
ambush for him in the town gate the
whole night; and all night long they kept
whispering to each other, “When daylight

comes, we’ll kill him.”

But Samson lay in bed only till midnight.
At midnight he got up, grasped the doors
of the town gate together with the two
gateposts, and pulled them out along with
the bar. He placed them on his shoulders
and carried them off to the top of the hill

that is near Hebron.
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After that, he fell in love with a woman in
the Wadi Sorek, named Delilah.

The lords of the Philistines went up to her
and said, “Coax him and find out what
makes him so strong, and how we can
overpower him, tie him up, and make him

helpless; and we’ll each give you eleven

hundred shekels of silver.”

So Delilah said to Samson, “Tell me, what
makes you so strong? And how could you

be tied up and made helpless?”

Samson replied, “If I were to be tied with
seven fresh tendons that had not been
dried, I should become as weak as an

ordinary man.”

So the lords of the Philistines brought up
to her seven fresh tendons that had not
been dried. She bound him with them,

while an ambush was waiting in her room.
Then she called out to him, “Samson, the
Philistines are upon you!” Whereat he
pulled the tendons apart, as a strand of
tow comes apart at the touch of fire. So the

secret of his strength remained unknown.

Then Delilah said to Samson, “Oh, you
deceived me; you lied to me! Do tell me

now how you could be tied up.”
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He said, “If I were to be bound with new
ropes that had never been used, I would

become as weak as an ordinary man.”

So Delilah took new ropes and bound him
with them, while an ambush was waiting
in aroom. And she cried, “Samson, the
Philistines are upon you!” But he tore them

off his arms like a thread.

Then Delilah said to Samson, “You have

been deceiving me all along; you have been
lying to me! Tell me, how could you be tied
up?” He answered her, “If you weave seven

locks of my head into the web.”

And she pinned it with a peg and cried to
him, “Samson, the Philistines are upon
you!” Awaking from his sleep, he pulled
out the peg, the loom, and the web.

Then she said to him, “How can you say
you love me, when you don’t confide in
me? This makes three times that you’ve
deceived me and haven’t told me what

makes you so strong.”

Finally, after she had nagged him and
pressed him constantly, he was wearied to

death
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and he confided everything to her. He said
to her, “No razor has ever touched my
head, for I have been a nazirite to God
since [ was in my mother’s womb. If my
hair were cut, my strength would leave me
and I should become as weak as an

ordinary man.”

Sensing that he had confided everything to
her, Delilah sent for the lords of the
Philistines, with this message: “Come up
once more, for he has confided everything
to me.” And the lords of the Philistines
came up and brought the money with
them.

She lulled him to sleep on her lap. Then
she called in a man, and she had him cut
off the seven locks of his head; thus she
weakened him and made him helpless: his

strength slipped away from him.

She cried, “Samson, the Philistines are
upon you!” And he awoke from his sleep,
thinking he would break loose and shake
himself free as he had the other times. For
he did not know that the LORD had

departed from him.

The Philistines seized him and gouged out
his eyes. They brought him down to Gaza
and shackled him in bronze fetters, and he

became a mill slave in the prison.

After his hair was cut off, it began to grow
back.
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Now the lords of the Philistines gathered
to offer a great sacrifice to their god Dagon
and to make merry. They chanted, “Our
god has delivered into our hands Our

enemy Samson.”

When the people saw him, they sang
praises to their god, chanting, “Our god
has delivered into our hands The enemy
who devastated our land, And who slew so

many of us.”

As their spirits rose, they said, “Call
Samson here and let him dance for us.”
Samson was fetched from the prison, and
he danced for them. Then they put him

between the pillars.

And Samson said to the boy who was
leading him by the hand, “Let go of me and
let me feel the pillars that the temple rests

upon, that I may lean on them.”

Now the temple was full of men and
women, all the lords of the Philistines were
there, and there were some three thousand
men and women on the roof watching

Samson dance.

Then Samson called to the LORD, “O Lord
GOD! Please remember me, and give me
strength just this once, O God, to take
revenge of the Philistines, if only for one of

my two eyes.”
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He embraced the two middle pillars that
the temple rested upon, one with his right
arm and one with his left, and leaned

against them;

Samson cried, “Let me die with the
Philistines!” and he pulled with all his
might. The temple came crashing down on
the lords and on all the people in it. Those
who were slain by him as he died
outnumbered those who had been slain by

him when he lived.

His brothers and all his father’s household
came down and carried him up and buried
him in the tomb of his father Manoah,
between Zorah and Eshtaol. He had led

Israel for twenty years.

TS 99D QWD

There was a man in the hill country of

Ephraim whose name was Micah.

He said to his mother, “The eleven
hundred shekels of silver that were taken
from you, so that you uttered an
imprecation which you repeated in my
hearing—I have that silver; I took it.”
“Blessed of the LORD be my son,” said his

mother.
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He returned the eleven hundred shekels of
silver to his mother; but his mother said, “I
herewith consecrate the silver to the
LORD, transferring it to my son to make a
sculptured image and a molten image. I

now return it to you.”

So when he gave the silver back to his
mother, his mother took two hundred
shekels of silver and gave it to a smith. He
made of it a sculptured image and a
molten image, which were kept in the

house of Micah.

Now the man Micah had a house of God;
he had made an ephod and teraphim and
he had inducted one of his sons to be his

priest.

In those days there was no king in Israel;

every man did as he pleased.

There was a young man from Bethlehem of
Judah, from the clan seat of Judah; he was
a Levite and had resided there as a

sojourner.

This man had left the town of Bethlehem
of Judah to take up residence wherever he
could find a place. On his way, he came to
the house of Micah in the hill country of
Ephraim.
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“Where do you come from?” Micah asked
him. He replied, “I am a Levite from
Bethlehem of Judah, and I am traveling to
take up residence wherever I can find a

place.”

“Stay with me,” Micah said to him, “and be
a father and a priest to me, and I will pay
you ten shekels of silver a year, an
allowance of clothing, and your food.” The

Levite went.

The Levite agreed to stay with the man,
and the youth became like one of his own

sons.

Micah inducted the Levite, and the young
man became his priest and remained in

Micah’s shrine.

“Now I know,” Micah told himself, “that
the LORD will prosper me, since the Levite

has become my priest.”

11" P9 R

In those days there was no king in Israel,
and in those days the tribe of Dan was
seeking a territory in which to settle; for to
that day no territory had fallen to their lot

among the tribes of Israel.
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The Danites sent out five of their number,
from their clan seat at Zorah and Eshtaol
—uvaliant men—to spy out the land and
explore it. “Go,” they told them, “and
explore the land.” When they had
advanced into the hill country of Ephraim
as far as the house of Micah, they stopped
there for the night.

While in the vicinity of Micah’s house,

they recognized the speech of the young
Levite, so they went over and asked him,
“Who brought you to these parts? What
are you doing in this place? What is your

business here?”

He replied, “Thus and thus Micah did for

me—he hired me and I became his priest.”

They said to him, “Please, inquire of God;
we would like to know if the mission on

which we are going will be successful.”

“Go in peace,” the priest said to them, “the
LORD views with favor the mission you are

going on.”

The five men went on and came to Laish.
They observed the people in it dwelling
carefree, after the manner of the
Sidonians, a tranquil and unsuspecting
people, with no one in the land to molest
them and with no hereditary ruler.
Moreover, they were distant from the
Sidonians and had no dealings with

anybody.
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When [the men] came back to their
kinsmen at Zorah and Eshtaol, their

kinsmen asked them, “How did you fare?”

They replied, “Let us go at once and attack
them! For we found that the land was very
good, and you are sitting idle! Don’t delay;
go and invade the land and take

possession of it,

for God has delivered it into your hand.
When you come, you will come to an
unsuspecting people; and the land is
spacious and nothing on earth is lacking

there.”

They departed from there, from the clan
seat of the Danites, from Zorah and
Eshtaol, six hundred strong, girt with

weapons of war.

They went up and encamped at Kiriath-
jearim in Judah. That is why that place is
called “the Camp of Dan” to this day; it lies

west of Kiriath-jearim.

From there they passed on to the hill
country of Ephraim and arrived at the
house of Micah.

Here the five men who had gone to spy out
the Laish region remarked to their
kinsmen, “Do you know, there is an ephod
in these houses, and teraphim, and a
sculptured image and a molten image?

Now you know what you have to do.”
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So they turned off there and entered the
home of the young Levite at Micah’s house

and greeted him.

The six hundred Danite men, girt with
their weapons of war, stood at the

entrance of the gate,

while the five men who had gone to spy
out the land went inside and took the
sculptured image, the ephod, the
teraphim, and the molten image. The
priest was standing at the entrance of the
gate, and the six hundred men girt with

their weapons of war,

while those men entered Micah’s house
and took the sculptured image, the molten
image, the ephod, and the household gods.
The priest said to them, “What are you
doing?”

But they said to him, “Be quiet; put your
hand on your mouth! Come with us and be
our father and priest. Would you rather be
priest to one man’s household or be priest

to a tribe and clan in Israel?”

The priest was delighted. He took the
ephod, the household gods, and the
sculptured image, and he joined the

people.

They set out again, placing the children,
the cattle, and their household goods in

front.
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They had already gone some distance from
Micah’s house, when the men in the
houses near Micah’s mustered and caught

up with the Danites.

They called out to the Danites, who turned
around and said to Micah, “What’s the

matter? Why have you mustered?”

He said, “You have taken my priest and the
gods that I made, and walked off! What do
I have left? How can you ask, ‘What’s the

matter’?”

But the Danites replied, “Don’t do any
shouting at us, or some desperate men
might attack you, and you and your family

would lose your lives.”

So Micah, realizing that they were stronger
than he, turned back and went home; and

the Danites went on their way,

taking the things Micah had made and the
priest he had acquired. They proceeded to
Laish, a people tranquil and unsuspecting,
and they put them to the sword and

burned down the town.

There was none to come to the rescue, for
it was distant from Sidon and they had no
dealings with anyone; it lay in the valley of
Beth-rehob. They rebuilt the town and
settled there,
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and they named the town Dan, after their
ancestor Dan who was Israel’s son.
Originally, however, the name of the town

was Laish.

The Danites set up the sculptured image
for themselves; and Jonathan son of
Gershom son of Manasseh, and his
descendants, served as priests to the

Danite tribe until the land went into exile.

They maintained the sculptured image
that Micah had made throughout the time
that the House of God stood at Shiloh.

WY P95 2OV

In those days, when there was no king in
Israel, a Levite residing at the other end of
the hill country of Ephraim took to himself

a concubine from Bethlehem in Judah.

Once his concubine deserted him, leaving
him for her father’s house in Bethlehem in
Judah; and she stayed there a full four

months.

Then her husband set out, with an
attendant and a pair of donkeys, and went
after her to woo her and to win her back.
She admitted him into her father’s house;
and when the girl’s father saw him, he

received him warmly.

His father-in-law, the girl’s father, pressed
him, and he stayed with him three days;
they ate and drank and lodged there.
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Early in the morning of the fourth day, he
started to leave; but the girl’s father said to
his son-in-law, “Eat something to give you

strength, then you can leave.”

So the two of them sat down and they
feasted together. Then the girl’s father said
to the man, “Won’t you stay overnight and

enjoy yourself?”

The man started to leave, but his father-in-
law kept urging him until he turned back
and spent the night there.

Early in the morning of the fifth day, he
was about to leave, when the girl’s father
said, “Come, have a bite.” The two of them

ate, dawdling until past noon.

Then the man, his concubine, and his
attendant started to leave. His father-in-
law, the girl’s father, said to him, “Look,
the day is waning toward evening; do stop
for the night. See, the day is declining;
spend the night here and enjoy yourself.
You can start early tomorrow on your

journey and head for home.”

But the man refused to stay for the night.
He set out and traveled as far as the
vicinity of Jebus—that is, Jerusalem; he
had with him a pair of laden donkeys, and

his concubine was with him.

Since they were close to Jebus, and the day
was very far spent, the attendant said to
his master, “Let us turn aside to this town

of the Jebusites and spend the night in it.”
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But his master said to him, “We will not
turn aside to a town of aliens who are not

of Israel, but will continue to Gibeah.

Come,” he said to his attendant, “let us
approach one of those places and spend

the night either in Gibeah or in Ramah.”

So they traveled on, and the sun set when

they were near Gibeah of Benjamin.

They turned off there and went in to spend
the night in Gibeah. He went and sat down
in the town square, but nobody took them

indoors to spend the night.

In the evening, an old man came along
from his property outside the town. (This
man hailed from the hill country of
Ephraim and resided at Gibeah, where the

townspeople were Benjaminites.)

He happened to see the wayfarer in the
town square. “Where,” the old man
inquired, “are you going to, and where do

you come from?”

He replied, “We are traveling from
Bethlehem in Judah to the other end of the
hill country of Ephraim. That is where I
live. I made a journey to Bethlehem of
Judah, and now I am on my way to the
House of the LORD, and nobody has taken

me indoors.
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We have both bruised straw and feed for
our donkeys, and bread and wine for me
and your handmaid, and for the attendant

with your servants. We lack nothing.”

“Rest easy,” said the old man. “Let me take
care of all your needs. Do not on any

account spend the night in the square.”

And he took him into his house. He mixed
fodder for the donkeys; then they bathed

their feet and ate and drank.

While they were enjoying themselves, the
men of the town, a depraved lot, had
gathered about the house and were
pounding on the door. They called to the
aged owner of the house, “Bring out the
man who has come into your house, so

that we can be intimate with him.”

The owner of the house went out and said
to them, “Please, my friends, do not
commit such a wrong. Since this man has
entered my house, do not perpetrate this

outrage.

Look, here is my virgin daughter, and his
concubine. Let me bring them out to you.
Have your pleasure of them, do what you
like with them; but don’t do that

outrageous thing to this man.”
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But the men would not listen to him, so
the man seized his concubine and pushed
her out to them. They raped her and
abused her all night long until morning;

and they let her go when dawn broke.

Toward morning the woman came back;
and as it was growing light, she collapsed
at the entrance of the man’s house where

her husband was.

When her husband arose in the morning,
he opened the doors of the house and went
out to continue his journey; and there was
the woman, his concubine, lying at the

entrance of the house, with her hands on
the threshold.

“Get up,” he said to her, “let us go.” But
there was no reply. So the man placed her

on the donkey and set out for home.

When he came home, he picked up a knife,
and took hold of his concubine and cut her
up limb by limb into twelve parts. He sent

them throughout the territory of Israel.

And everyone who saw it cried out, “Never
has such a thing happened or been seen

from the day the Israelites came out of the
land of Egypt to this day! Put your mind to

this; take counsel and decide.”
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Thereupon all the Israelites—from Dan to
Beer-sheba and [from] the land of Gilead
—marched forth, and the community
assembled to a man before the LORD at
Mizpah.

All the leaders of the people [and] all the
tribes of Israel presented themselves in the
assembly of God’s people, 400,000

fighting men on foot.—

The Benjaminites heard that the Israelites
had come up to Mizpah.—The Israelites
said, “Tell us, how did this evil thing
happen?”

And the Levite, the husband of the
murdered woman, replied, “My concubine
and I came to Gibeah of Benjamin to spend
the night.

The citizens of Gibeah set out to harm me.
They gathered against me around the
house in the night; they meant to kill me,

and they ravished my concubine until she
died.

So I took hold of my concubine and I cut
her in pieces and sent them through every
part of Israel’s territory. For an outrageous
act of depravity had been committed in

Israel.

Now you are all Israelites; produce a plan

of action here and now!”
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Then all the people rose, as one man, and
declared, “We will not go back to our

homes, we will not enter our houses!

But this is what we will do to Gibeah: [we

will wage war] against it according to lot.

We will take from all the tribes of Israel ten
men to the hundred, a hundred to the
thousand, and a thousand to the ten
thousand to supply provisions for the
troops—to prepare for their going to Geba
in Benjamin for all the outrage it has

committed in Israel.”

So all the men of Israel, united as one man,

massed against the town.

And the tribes of Israel sent men through
the whole tribe of Benjamin, saying,
“What is this evil thing that has happened

among you?

Come, hand over those scoundrels in
Gibeah so that we may put them to death
and stamp out the evil from Israel.” But the
Benjaminites would not yield to the

demand of their fellow Israelites.
So the Benjaminites gathered from their

towns to Gibeah in order to take the field

against the Israelites.
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On that day the Benjaminites mustered
from the towns 26,000 fighting men,
mustered apart from the inhabitants of
Gibeah; 700 picked men

of all this force—700 picked men—were
left-handed. Every one of them could sling

a stone at a hair and not miss.

The men of Israel other than Benjamin
mustered 400,000 fighting men, warriors

to aman.

They proceeded to Bethel and inquired of
God; the Israelites asked, “Who of us shall
advance first to fight the Benjaminites?”
And the LORD replied, “Judah first.”

So the Israelites arose in the morning and

encamped against Gibeah.

The men of Israel took the field against the
Benjaminites; the men of Israel drew up in

battle order against them at Gibeah.

But the Benjaminites issued from Gibeah,
and that day they struck down 22,000

men of Israel.
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Now the army—the men of Israel—rallied
and again drew up in battle order at the

same place as they had on the first day.

For the Israelites had gone up and wept
before the LORD until evening. They had
inquired of the LORD, “Shall we again join
battle with our kinsmen the
Benjaminites?” And the LORD had replied,

“March against them.”

The Israelites advanced against the

Benjaminites on the second day.

But the Benjaminites came out from
Gibeah against them on the second day
and struck down 18,000 more of the

Israelites, all of them fighting men.

Then all the Israelites, all the army, went
up and came to Bethel and they sat there,
weeping before the LORD. They fasted that
day until evening, and presented burnt
offerings and offerings of well-being to the
LORD.

The Israelites inquired of the LORD (for
the Ark of God’s Covenant was there in

those days,
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and Phinehas son of Eleazar son of Aaron
the priest ministered before Him in those
days), “Shall we again take the field
against our kinsmen the Benjaminites, or
shall we not?” The LORD answered, “Go
up, for tomorrow I will deliver them into

your hands.”

Israel put men in ambush against Gibeah

on all sides.

And on the third day, the Israelites went
up against the Benjaminites, as before, and

engaged them in battle at Gibeah.

The Benjaminites dashed out to meet the
army and were drawn away from the town
onto the roads, of which one runs to Bethel
and the other to Gibeah. As before, they
started out by striking some of the men
dead in the open field, about 30 men of

Israel.

The Benjaminites thought, “They are being
routed before us as previously.” But the
Israelites had planned: “We will take to
flight and draw them away from the town
to the roads.”

And while the main body of the Israelites
had moved away from their positions and
had drawn up in battle order at Baal-
tamar, the Israelite ambush was rushing

out from its position at Maareh-geba.
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Thus 10,000 picked men of all Israel came
to a point south of Gibeah, and the battle
was furious. Before they realized that

disaster was approaching,

the LORD routed the Benjaminites before
Israel. That day the Israelites slew 25,100

men of Benjamin, all of them fighting men.

Then the Benjaminites realized that they
were routed. Now the Israelites had
yielded ground to the Benjaminites, for
they relied on the ambush which they had
laid against Gibeah.

One ambush quickly deployed against
Gibeah, and the other ambush advanced

and put the whole town to the sword.

A time had been agreed upon by the
Israelite men with those in ambush: When
a huge column of smoke was sent up from

the town,

the Israelite men were to turn about in
battle. Benjamin had begun by striking
dead about 30 Israelite men, and they
thought, “They are being routed before us

as in the previous fighting.”

But when the column, the pillar of smoke,
began to rise from the city, the
Benjaminites looked behind them, and
there was the whole town going up in
smoke to the sky!

-150 -



2 12732 WK 930 197 R UOR)
Y TIY YT

27T TITTOR X WX 397 19
DR TR NP 2T TR

TT o= 3

1999N2 iNIX 2N TYn

M AR WDOTT 122127NN 17N
WYt VNI 191 TY

T UPR A28 TyTIIng 1 1990
DTV APR9D

T2 Y2078 37T 031 1N
WK O°D9R NWRE Ni90R2 39N
DO97R 13 19 DYTATTY TIIN P27

JUPR

YR 00WY 121N 007913792 )
"7 X 02 277 7Y UK A2K
MW AP

WY 11977 Y2978 27T 011 197

IY2IN 1797 Y203 12w WX NN
oW

- 151 -

41

42

43

44

45

46

47

And now the Israelites turned about, and
the men of Benjamin were thrown into
panic, for they realized that disaster had

overtaken them.

They retreated before the men of Israel
along the road to the wilderness, where
the fighting caught up with them;
meanwhile those from the towns were

massacring them in it.

They encircled the Benjaminites, pursued
them, and trod them down [from]
Menuhah to a point opposite Gibeah on
the east.

That day 18,000 men of Benjamin fell, all

of them brave men.

They turned and fled to the wilderness, to
the Rock of Rimmon; but [the Israelites]
picked off another 5,000 on the roads and,
continuing in hot pursuit of them up to

Gidom, they slew 2,000 more.

Thus the total number of Benjaminites
who fell that day came to 25,000 fighting

men, all of them brave.

But 600 men turned and fled to the
wilderness, to the Rock of Rimmon; they
remained at the Rock of Rimmon four

months.
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The men of Israel, meanwhile, turned back
to the rest of the Benjaminites and put
them to the sword—towns, people, cattle
—everything that remained. Finally, they

set fire to all the towns that were left.
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Now the men of Israel had taken an oath at
Mizpah: “None of us will give his daughter

in marriage to a Benjaminite.”

The people came to Bethel and sat there
before God until evening. They wailed and

wept bitterly,

and they said, “O LORD God of Israel, why
has this happened in Israel, that one tribe

must now be missing from Israel?”

Early the next day, the people built an altar
there, and they brought burnt offerings

and offerings of well-being.

The Israelites asked, “Is there anyone from
all the tribes of Israel who failed to come
up to the assembly before the LORD?” For
a solemn oath had been taken concerning
anyone who did not go up to the LORD at
Mizpah: “He shall be put to death.”

The Israelites now relented toward their
kinsmen the Benjaminites, and they said,
“This day one tribe has been cut off from

Israel!
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What can we do to provide wives for those
who are left, seeing that we have sworn by
the LORD not to give any of our daughters

to them in marriage?”

They inquired, “Is there anyone from the
tribes of Israel who did not go up to the
LORD at Mizpah?” Now no one from
Jabesh-gilead had come to the camp, to
the assembly.

For, when the roll of the troops was taken,
not one of the inhabitants of Jabesh-gilead

was present.

So the assemblage dispatched 12,000 of
the warriors, instructing them as follows:
“Go and put the inhabitants of Jabesh-
gilead to the sword, women and children

included.

This is what you are to do: Proscribe every
man, and every woman who has known a

man carnally.”

They found among the inhabitants of
Jabesh-gilead 400 maidens who had not
known a man carnally; and they brought
them to the camp at Shiloh, which is in the
land of Canaan.

Then the whole community sent word to
the Benjaminites who were at the Rock of

Rimmon, and offered them terms of peace.
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Thereupon the Benjaminites returned, and
they gave them the girls who had been
spared from the women of Jabesh-gilead.

But there were not enough of them.

Now the people had relented toward
Benjamin, for the LORD had made a

breach in the tribes of Israel.

So the elders of the community asked,
“What can we do about wives for those

who are left, since the women of Benjamin
have been killed off?”

For they said, “There must be a saving
remnant for Benjamin, that a tribe may not
be blotted out of Israel;

yet we cannot give them any of our
daughters as wives,” since the Israelites
had taken an oath: “Cursed be anyone who

gives a wife to Benjamin!”

They said, “The annual feast of the LORD
is now being held at Shiloh.” (It lies north
of Bethel, east of the highway that runs
from Bethel to Shechem, and south of
Lebonah.)

So they instructed the Benjaminites as

follows: “Go and lie in wait in the

vineyards.
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As soon as you see the girls of Shiloh
coming out to join in the dances, come out
from the vineyards; let each of you seize a
wife from among the girls of Shiloh, and be

off for the land of Benjamin.

And if their fathers or brothers come to us
to complain, we shall say to them, ‘Be
generous to them for our sake! We could
not provide any of them with a wife on
account of the war, and you would have
incurred guilt if you yourselves had given
them [wives].””

The Benjaminites did so. They took to wife,
from the dancers whom they carried off, as
many as they themselves numbered. Then
they went back to their own territory, and

rebuilt their towns and settled in them.

Thereupon the Israelites dispersed, each to
his own tribe and clan; everyone departed

for his own territory.

In those days there was no king in Israel;

everyone did as he pleased.
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King David was now old, advanced in
years; and though they covered him with

bedclothes, he never felt warm.

His courtiers said to him, “Let a young
virgin be sought for my lord the king, to
wait upon Your Majesty and be his
attendant; and let her lie in your bosom,

and my lord the king will be warm.”

So they looked for a beautiful girl
throughout the territory of Israel. They
found Abishag the Shunammite and
brought her to the king.

The girl was exceedingly beautiful. She
became the king’s attendant and waited
upon him; but the king was not intimate

with her.

Now Adonijah son of Haggith went about

»
!

boasting, “I will be king!” He provided
himself with chariots and horses, and an

escort of fifty outrunners.

His father had never scolded him: “Why
did you do that?” He was the one born
after Absalom and, like him, was very

handsome.
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He conferred with Joab son of Zeruiah and
with the priest Abiathar, and they
supported Adonijah;

but the priest Zadok, Benaiah son of
Jehoiada, the prophet Nathan, Shimei and
Rei, and David’s own fighting men did not
side with Adonijah.

Adonijah made a sacrificial feast of sheep,
oxen, and fatlings at the Zoheleth stone
which is near En-rogel; he invited all his
brother princes and all the king’s courtiers
of the tribe of Judah;

but he did not invite the prophet Nathan,
or Benaiah, or the fighting men, or his

brother Solomon.

Then Nathan said to Bathsheba, Solomon’s
mother, “You must have heard that
Adonijah son of Haggith has assumed the
kingship without the knowledge of our
lord David.

Now take my advice, so that you may save

your life and the life of your son Solomon.

Go immediately to King David and say to
him, ‘Did not you, O lord king, swear to
your maidservant: “Your son Solomon
shall succeed me as king, and he shall sit
upon my throne”? Then why has Adonijah

become king?’
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While you are still there talking with the
king, I will come in after you and confirm

your words.”

So Bathsheba went to the king in his
chamber.—The king was very old, and
Abishag the Shunammite was waiting on

the king.—

Bathsheba bowed low in homage to the
king; and the king asked, “What troubles

you?”

She answered him, “My lord, you yourself
swore to your maidservant by the LORD
your God: ‘Your son Solomon shall succeed
me as king, and he shall sit upon my

throne.

Yet now Adonijah has become king, and
you, my lord the king, know nothing about
it.

He has prepared a sacrificial feast of a great
many oxen, fatlings, and sheep, and he has
invited all the king’s sons and Abiathar the
priest and Joab commander of the army;
but he has not invited your servant

Solomon.

And so the eyes of all Israel are upon you,
O lord king, to tell them who shall succeed
my lord the king on the throne.

Otherwise, when my lord the king lies
down with his fathers, my son Solomon

and I will be regarded as traitors.”
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She was still talking to the king when the
prophet Nathan arrived.

They announced to the king, “The prophet
Nathan is here,” and he entered the king’s
presence. Bowing low to the king with his

face to the ground,

Nathan said, “O lord king, you must have
said, ‘Adonijah shall succeed me as king

and he shall sit upon my throne.’

For he has gone down today and prepared
a sacrificial feast of a great many oxen,
tatlings, and sheep. He invited all the
king’s sons and the army officers and
Abiathar the priest. At this very moment
they are eating and drinking with him, and
they are shouting, ‘Long live King
Adonijah!

But he did not invite me your servant, or
the priest Zadok, or Benaiah son of

Jehoiada, or your servant Solomon.

Can this decision have come from my lord
the king, without your telling your servant
who is to succeed to the throne of my lord
the king?”

King David’s response was: “Summon
Bathsheba!” She entered the king’s

presence and stood before the king.

And the king took an oath, saying, “As the
LORD lives, who has rescued me from

every trouble:
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The oath I swore to you by the LORD, the
God of Israel, that your son Solomon
should succeed me as king and that he
should sit upon my throne in my stead, I

will fulfill this very day!”

Bathsheba bowed low in homage to the
king with her face to the ground, and she
said, “May my lord King David live

forever!”

Then King David said, “Summon to me the
priest Zadok, the prophet Nathan, and
Benaiah son of Jehoiada.” When they came

before the king,

the king said to them, “Take my loyal
soldiers, and have my son Solomon ride on

my mule and bring him down to Gihon.

Let the priest Zadok and the prophet
Nathan anoint him there king over Israel,
whereupon you shall sound the horn and

shout, ‘Long live King Solomon!’

Then march up after him, and let him
come in and sit on my throne. For he shall
succeed me as king; him I designate to be

ruler of Israel and Judah.”

Benaiah son of Jehoiada spoke up and said
to the king, “Amen! And may the LORD,
the God of my lord the king, so ordain.
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As the LORD was with my lord the king, so
may He be with Solomon; and may He
exalt his throne even higher than the

throne of my lord King David.”

Then the priest Zadok, and the prophet
Nathan, and Benaiah son of Jehoiada went
down with the Cherethites and the
Pelethites. They had Solomon ride on King
David’s mule and they led him to Gihon.

The priest Zadok took the horn of oil from
the Tent and anointed Solomon. They
sounded the horn and all the people
shouted, “Long live King Solomon!”

All the people then marched up behind
him, playing on flutes and making merry

till the earth was split open by the uproar.

Adonijah and all the guests who were with
him, who had just finished eating, heard it.
When Joab heard the sound of the horn, he

said, “Why is the city in such an uproar?”

He was still speaking when the priest
Jonathan son of Abiathar arrived. “Come
in,” said Adonijah. “You are a worthy man,

and you surely bring good news.”

But Jonathan replied to Adonijah, “Alas,
our lord King David has made Solomon

king!
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The king sent with him the priest Zadok
and the prophet Nathan and Benaiah son
of Jehoiada, and the Cherethites and
Pelethites. They had him ride on the king’s

mule,

and the priest Zadok and the prophet
Nathan anointed him king at Gihon. Then
they came up from there making merry,
and the city went into an uproar. That’s

the noise you heard.

Further, Solomon seated himself on the

royal throne;

turther, the king’s courtiers came to
congratulate our lord King David, saying,
‘May God make the renown of Solomon
even greater than yours, and may He exalt
his throne even higher than yours!” And

the king bowed low on his couch.

And further, this is what the king said,
‘Praised be the LORD, the God of Israel
who has this day provided a successor to
my throne, while my own eyes can see it.””
Thereupon, all of Adonijah’s guests rose in

alarm and each went his own way.

Adonijah, in fear of Solomon, went at once
[to the Tent| and grasped the horns of the

altar.
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1

It was reported to Solomon: “Adonijah is in
fear of King Solomon and has grasped the
horns of the altar, saying, ‘Let King
Solomon first swear to me that he will not

put his servant to the sword.””

Solomon said, “If he behaves worthily, not
a hair of his head shall fall to the ground,

but if he is caught in any offense, he shall
die.”

So King Solomon sent and had him taken
down from the altar. He came and bowed
before King Solomon, and Solomon said to

him, “Go home.”

’a PID R 295N

When David’s life was drawing to a close,

he instructed his son Solomon as follows:

“I am going the way of all the earth; be

strong and show yourself a man.

Keep the charge of the LORD your God,
walking in His ways and following His
laws, His commandments, His rules, and
His admonitions as recorded in the
Teaching of Moses, in order that you may
succeed in whatever you undertake and

wherever you turn.
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Then the LORD will fulfill the promise that
He made concerning me: ‘If your
descendants are scrupulous in their
conduct, and walk before Me faithfully,
with all their heart and soul, your line on

the throne of Israel shall never end!’

“Further, you know what Joab son of
Zeruiah did to me, what he did to the two
commanders of Israel’s forces, Abner son
of Ner and Amasa son of Jether: he killed
them, shedding blood of war in peacetime,
staining the girdle of his loins and the

sandals on his feet with blood of war.

So act in accordance with your wisdom,
and see that his white hair does not go

down to Sheol in peace.

“But deal graciously with the sons of
Barzillai the Gileadite, for they befriended
me when I fled from your brother
Absalom; let them be among those that eat
atyour table.

“You must also deal with Shimei son of
Gera, the Benjaminite from Bahurim. He
insulted me outrageously when I was on
my way to Mahanaim; but he came down
to meet me at the Jordan, and I swore to
him by the LORD: ‘I will not put you to the

sword.
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So do not let him go unpunished; for you
are a wise man and you will know how to
deal with him and send his gray hair down
to Sheol in blood.”

So David slept with his fathers, and he was
buried in the City of David.

The length of David’s reign over Israel was
forty years: he reigned seven years in
Hebron, and he reigned thirty-three years

in Jerusalem.

And Solomon sat upon the throne of his

tather David, and his rule was firmly

established.

Adonijah son of Haggith came to see
Bathsheba, Solomon’s mother. She said,
“Do you come with friendly intent?” “Yes,”

he replied;

and he continued, “I would like to have a

» «

word with you.” “Speak up,” she said.

Then he said, “You know that the kingship
was rightly mine and that all Israel wanted
me to reign. But the kingship passed on to
my brother; it came to him by the will of
the LORD.

And now I have one request to make of

you; do not refuse me.” She said, “Speak

»

up.
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He replied, “Please ask King Solomon—for
he won’t refuse you—to give me Abishag

the Shunammite as wife.”

“Very well,” said Bathsheba, “I will speak
to the king in your behalf.”

So Bathsheba went to King Solomon to
speak to him about Adonijah. The king
rose to greet her and bowed down to her.
He sat on his throne; and he had a throne
placed for the queen mother, and she sat

on his right.

She said, “I have one small request to make
of you, do not refuse me.” He responded,

“Ask, Mother; I shall not refuse you.”

Then she said, “Let Abishag the
Shunammite be given to your brother

Adonijah as wife.”

The king replied to his mother, “Why
request Abishag the Shunammite for
Adonijah? Request the kingship for him!
For he is my older brother, and the priest
Abiathar and Joab son of Zeruiah are on his

side.”

Thereupon, King Solomon swore by the
LORD, saying, “So may God do to me and
even more, if broaching this matter does

not cost Adonijah his life!
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Now, as the LORD lives, who has
established me and set me on the throne of
my father David and who has provided
him with a house, as he promised,
Adonijah shall be put to death this very
day!”

And Solomon instructed Benaiah son of
Jehoiada, who struck Adonijah down; and
so he died.

To the priest Abiathar, the king said, “Go
to your estate at Anathoth! You deserve to
die, but I shall not put you to death at this
time, because you carried the Ark of my
Lord GOD before my father David and
because you shared all the hardships that

my father endured.”

So Solomon dismissed Abiathar from his
office of priest of the LORD—thus fulfilling
what the LORD had spoken at Shiloh
regarding the house of Eli.

When the news reached Joab, he fled to the
Tent of the LORD and grasped the horns of
the altar—for Joab had sided with
Adonijah, though he had not sided with
Absalom.

King Solomon was told that Joab had fled
to the Tent of the LORD and that he was
there by the altar; so Solomon sent
Benaiah son of Jehoiada, saying, “Go and

strike him down.”
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Benaiah went to the Tent of the LORD and
said to him, “Thus said the king: Come
out!” “No!” he replied; “I will die here.”
Benaiah reported back to the king that

Joab had answered thus and thus,

and the king said, “Do just as he said;
strike him down and bury him, and
remove guilt from me and my father’s
house for the blood of the innocent that
Joab has shed.

Thus the LORD will bring his blood guilt
down upon his own head, because,
unbeknown to my father, he struck down
with the sword two men more righteous
and honorable than he—Abner son of Ner,
the army commander of Israel, and Amasa

son of Jether, the army commander of

Judah.

May the guilt for their blood come down
upon the head of Joab and his descendants
forever, and may good fortune from the
LORD be granted forever to David and his

descendants, his house and his throne.”

So Benaiah son of Jehoiada went up and
struck him down. And he was buried at his

home in the wilderness.

In his place, the king appointed Benaiah
son of Jehoiada over the army, and in place
of Abiathar, the king appointed the priest
Zadok.
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Then the king summoned Shimei and said
to him, “Build yourself a house in
Jerusalem and stay there—do not ever go

out from there anywhere else.

On the very day that you go out and cross
the Wadi Kidron, you can be sure that you

will die; your blood shall be on your own
head.”

“That s fair,” said Shimei to the king,
“your servant will do just as my lord the
king has spoken.” And for along time,

Shimei remained in Jerusalem.

Three years later, two slaves of Shimei ran
away to King Achish son of Maacah of
Gath. Shimei was told, “Your slaves are in
Gath.”

Shimei thereupon saddled his ass and
went to Achish in Gath to claim his slaves;
and Shimei returned from Gath with his

slaves.

Solomon was told that Shimei had gone

from Jerusalem to Gath and back,

and the king summoned Shimei and said
to him, “Did I not adjure you by the LORD
and warn you, ‘On the very day that you
leave and go anywhere else, you can be
sure that you will die,” and did you not say

to me, ‘It is fair; I accept’?
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Why did you not abide by the oath before
the LORD and by the orders which I gave

you?”

The king said further to Shimei, “You know
all the wrong, which you remember very
well, that you did to my father David. Now
the LORD brings down your wrongdoing

upon your own head.

But King Solomon shall be blessed, and the
throne of David shall be established before
the LORD forever.”

The king gave orders to Benaiah son of
Jehoiada and he went out and struck
Shimei down; and so he died. Thus the

kingdom was secured in Solomon’s hands.

3P0 N 2%

Solomon allied himself by marriage with
Pharaoh king of Egypt. He married
Pharaoh’s daughter and brought her to the
City of David [to live there] until he had
finished building his palace, and the House
of the LORD, and the walls around

Jerusalem.

The people, however, continued to offer
sacrifices at the open shrines, because up
to that time no house had been built for
the name of the LORD.
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And Solomon, though he loved the LORD
and followed the practices of his father
David, also sacrificed and offered at the

shrines.

The king went to Gibeon to sacrifice there,
for that was the largest shrine; on that
altar Solomon presented a thousand burnt

offerings.

At Gibeon the LORD appeared to Solomon
in a dream by night; and God said, “Ask,
what shall I grant you?”

Solomon said, “You dealt most graciously
with Your servant my father David,
because he walked before You in
faithfulness and righteousness and in
integrity of heart. You have continued this
great kindness to him by giving him a son

to occupy his throne, as is now the case.

And now, O LORD my God, You have made
Your servant king in place of my father
David; but I am a young lad, with no

experience in leadership.

Your servant finds himself in the midst of
the people You have chosen, a people too

numerous to be numbered or counted.

Grant, then, Your servant an
understanding mind to judge Your people,
to distinguish between good and bad; for

who can judge this vast people of Yours?”
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The Lord was pleased that Solomon had
asked for this.

And God said to him, “Because you asked
for this—you did not ask for long life, you
did not ask for riches, you did not ask for

the life of your enemies, but you asked for

discernment in dispensing justice—

I now do as you have spoken. I grant you a
wise and discerning mind; there has never
been anyone like you before, nor will

anyone like you arise again.

And I also grant you what you did not ask
for—both riches and glory all your life—
the like of which no king has ever had.

And I will further grant you long life, if you
will walk in My ways and observe My laws
and commandments, as did your father
David.”

Then Solomon awoke: it was a dream! He
went to Jerusalem, stood before the Ark of
the Covenant of the Lord, and sacrificed
burnt offerings and presented offerings of
well-being; and he made a banquet for all

his courtiers.

Later two prostitutes came to the king and

stood before him.
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The first woman said, “Please, my lord!
This woman and I live in the same house;
and I gave birth to a child while she was in

the house.

On the third day after I was delivered, this
woman also gave birth to a child. We were
alone; there was no one else with us in the

house, just the two of us in the house.

During the night this woman’s child died,

because she lay on it.

She arose in the night and took my son
from my side while your maidservant was
asleep, and laid him in her bosom; and she

laid her dead son in my bosom.

When I arose in the morning to nurse my
son, there he was, dead; but when I looked
at him closely in the morning, it was not

the son I had borne.”

The other woman spoke up, “No, the live
one is my son, and the dead one is yours!”
But the first insisted, “No, the dead boy is
yours; mine is the live one!” And they went

on arguing before the king.

The king said, “One says, ‘This is my son,
the live one, and the dead one is yours’;
and the other says, ‘No, the dead boy is

yours, mine is the live one.

So the king gave the order, “Fetch me a
sword.” A sword was brought before the

king,
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and the king said, “Cut the live child in
two, and give half to one and half to the

other.”

But the woman whose son was the live one
pleaded with the king, for she was
overcome with compassion for her son.
“Please, my lord,” she cried, “give her the
live child; only don’t kill it!” The other
insisted, “It shall be neither yours nor

mine; cutitin two!”

Then the king spoke up. “Give the live
child to her,” he said, “and do not put it to

death; she is its mother.”

When all Israel heard the decision that the
king had rendered, they stood in awe of
the king; for they saw that he possessed

divine wisdom to execute justice.

M P R 2%

Then Solomon convoked the elders of
Israel—all the heads of the tribes and the
ancestral chieftains of the Israelites—
before King Solomon in Jerusalem, to bring
up the Ark of the Covenant of the LORD
from the City of David, that s, Zion.

All the men of Israel gathered before King
Solomon at the Feast, in the month of

Ethanim—that is, the seventh month.

When all the elders of Israel had come, the
priests lifted the Ark
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10

and carried up the Ark of the LORD. Then
the priests and the Levites brought the
Tent of Meeting and all the holy vessels

that were in the Tent.

Meanwhile, King Solomon and the whole
community of Israel, who were assembled
with him before the Ark, were sacrificing
sheep and oxen in such abundance that

they could not be numbered or counted.

The priests brought the Ark of the LORD’s
Covenant to its place underneath the
wings of the cherubim, in the Shrine of the

House, in the Holy of Holies;

for the cherubim had their wings spread
out over the place of the Ark, so that the
cherubim shielded the Ark and its poles

from above.

The poles projected so that the ends of the
poles were visible in the sanctuary in front
of the Shrine, but they could not be seen

outside; and there they remain to this day.

There was nothing inside the Ark but the
two tablets of stone which Moses placed
there at Horeb, when the LORD made [a
covenant| with the Israelites after their

departure from the land of Egypt.

When the priests came out of the
sanctuary—for the cloud had filled the
House of the LORD
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and the priests were not able to remain
and perform the service because of the
cloud, for the Presence of the LORD filled
the House of the LORD—

then Solomon declared: “The LORD has

chosen To abide in a thick cloud:

I have now built for You A stately House, A

place where You May dwell forever.”

Then, with the whole congregation of
Israel standing, the king faced about and

blessed the whole congregation of Israel.

He said: “Praised be the LORD, the God of
Israel, who has fulfilled with deeds the
promise He made to my father David. For
He said,

‘Ever since I brought My people Israel out
of Egypt, I have not chosen a city among
all the tribes of Israel for building a House
where My name might abide; but [ have

chosen David to rule My people Israel.

“Now my father David had intended to
build a House for the name of the LORD,
the God of Israel.

But the LORD said to my father David, ‘As
regards your intention to build a House for
My name, you did right to have that
intention.
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However, you shall not build the House
yourself; instead, your son, the issue of
your loins, shall build the House for My

name.

“And the LORD has fulfilled the promise
that He made: I have succeeded my father
David and have ascended the throne of
Israel, as the LORD promised. I have built
the House for the name of the LORD, the
God of Israel;

and I have set a place there for the Ark,
containing the covenant which the LORD
made with our fathers when He brought

them out from the land of Egypt.”

Then Solomon stood before the altar of the
LORD in the presence of the whole
community of Israel; he spread the palms

of his hands toward heaven

and said, “O LORD God of Israel, in the
heavens above and on the earth below
there is no god like You, who keep Your
gracious covenant with Your servants
when they walk before You in

wholehearted devotion;

You who have kept the promises You made
to Your servant, my father David, fulfilling
with deeds the promise You made—as is

now the case.
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And now, O LORD God of Israel, keep the
further promise that You made to Your
servant, my father David: ‘Your line on the
throne of Israel shall never end, if only
your descendants will look to their way
and walk before Me as you have walked
before Me.’

Now, therefore, O God of Israel, let the

promise that You made to Your servant my
tather David be fulfilled.

“But will God really dwell on earth? Even
the heavens to their uttermost reaches
cannot contain You, how much less this
House that I have built!

Yet turn, O LORD my God, to the prayer
and supplication of Your servant, and hear
the cry and prayer which Your servant

offers before You this day.

May Your eyes be open day and night
toward this House, toward the place of
which You have said, ‘My name shall abide
there’; may You heed the prayers which

Your servant will offer toward this place.

And when You hear the supplications
which Your servant and Your people Israel
offer toward this place, give heed in Your

heavenly abode—give heed and pardon.
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“Whenever one man commits an offense
against another, and the latter utters an
imprecation to bring a curse upon him,
and comes with his imprecation before

Your altar in this House,

oh, hear in heaven and take action to judge
Your servants, condemning him who is in
the wrong and bringing down the
punishment of his conduct on his head,
vindicating him who is in the right by
rewarding him according to his

righteousness.

“Should Your people Israel be routed by an
enemy because they have sinned against
You, and then turn back to You and
acknowledge Your name, and they offer
prayer and supplication to You in this

House,

oh, hear in heaven and pardon the sin of
Your people Israel, and restore them to the

land that You gave to their fathers.

“Should the heavens be shut up and there
be no rain, because they have sinned
against You, and then they pray toward
this place and acknowledge Your name
and repent of their sins, when You answer

them,
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oh, hear in heaven and pardon the sin of
Your servants, Your people Israel, after You
have shown them the proper way in which
they are to walk; and send down rain upon
the land which You gave to Your people as

their heritage.

So, too, if there is a famine in the land, if
there is pestilence, blight, mildew, locusts
or caterpillars, or if an enemy oppresses
them in any of the settlements of the land.

“In any plague and in any disease,

in any prayer or supplication offered by
any person among all Your people Israel—
each of whom knows his own affliction—
when he spreads his palms toward this

House,

oh, hear in Your heavenly abode, and
pardon and take action! Render to each
man according to his ways as You know his
heart to be—for You alone know the hearts

of all men—

so that they may revere You all the days
that they live on the land that You gave to

our fathers.

“Or if a foreigner who is not of Your people
Israel comes from a distant land for the

sake of Your name—

for they shall hear about Your great name
and Your mighty hand and Your
outstretched arm—when he comes to pray

toward this House,
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oh, hear in Your heavenly abode and grant
all that the foreigner asks You for. Thus all
the peoples of the earth will know Your
name and revere You, as does Your people
Israel; and they will recognize that Your
name is attached to this House that I have
built.

“When Your people take the field against
their enemy by whatever way You send
them, and they pray to the LORD in the
direction of the city which You have
chosen, and of the House which I have

built to Your name,

oh, hear in heaven their prayer and

supplication and uphold their cause.

“When they sin against You—for there is
no man who does not sin—and You are
angry with them and deliver them to the
enemy, and their captors carry them off to

an enemy land, near or far;

and then they take it to heart in the land to
which they have been carried off, and they
repent and make supplication to You in the
land of their captors, saying: ‘We have
sinned, we have acted perversely, we have

acted wickedly,’
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and they turn back to You with all their
heart and soul, in the land of the enemies
who have carried them off, and they pray
to You in the direction of their land which
You gave to their fathers, of the city which
You have chosen, and of the House which I

have built to Your name—

oh, give heed in Your heavenly abode to
their prayer and supplication, uphold their

cause,

and pardon Your people who have sinned
against You for all the transgressions that
they have committed against You. Grant
them mercy in the sight of their captors

that they may be merciful to them.

For they are Your very own people that You
freed from Egypt, from the midst of the

iron furnace.

May Your eyes be open to the supplication
of Your servant and the supplication of
Your people Israel, and may You heed them

whenever they call upon You.

For You, O Lord GOD, have set them apart
for Yourself from all the peoples of the
earth as Your very own, as You promised
through Moses Your servant when You

freed our fathers from Egypt.”

When Solomon finished offering to the
LORD all this prayer and supplication, he
rose from where he had been kneeling, in
front of the altar of the LORD, his hands

spread out toward heaven.
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He stood, and in a loud voice blessed the

whole congregation of Israel:

“Praised be the LORD who has granted a
haven to His people Israel, just as He
promised; not a single word has failed of
all the gracious promises that He made

through His servant Moses.

May the LORD our God be with us, as He
was with our fathers. May He never

abandon or forsake us.

May He incline our hearts to Him, that we
may walk in all His ways and keep the
commandments, the laws, and the rules,

which He enjoined upon our fathers.

And may these words of mine, which I
have offered in supplication before the
LORD, be close to the LORD our God day
and night, that He may provide for His
servant and for His people Israel,

according to each day’s needs—

to the end that all the peoples of the earth
may know that the LORD alone is God,

there is no other.

And may you be wholehearted with the
LORD our God, to walk in His ways and

keep His commandments, even as now.”

The king and all Israel with him offered
sacrifices before the LORD.
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Solomon offered 22,000 oxen and 120,000
sheep as sacrifices of well-being to the
LORD. Thus the king and all the Israelites
dedicated the House of the LORD.

That day the king consecrated the center of
the court that was in front of the House of
the LORD. For it was there that he
presented the burnt offerings, the meal
offerings, and the fat parts of the offerings
of well-being, because the bronze altar
that was before the LORD was too small to
hold the burnt offerings, the meal
offerings, and the fat parts of the offerings

of well-being.

So Solomon and all Israel with him—a
great assemblage, [coming] from Lebo-
hamath to the Wadi of Egypt—observed
the Feast at that time before the LORD our
God, seven days and again seven days,

fourteen days in all.

On the eighth day he let the people go.
They bade the king good-bye and went to
their homes, joyful and glad of heart over
all the goodness that the LORD had shown

to His servant David and His people Israel.

I Kings Chapter 10 | /> P95 X 290%»
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The queen of Sheba heard of Solomon’s
fame, through the name of the LORD, and

she came to test him with hard questions.
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She arrived in Jerusalem with a very large
retinue, with camels bearing spices, a great
quantity of gold, and precious stones.
When she came to Solomon, she asked
him all that she had in mind.

Solomon had answers for all her questions;
there was nothing that the king did not
know, [nothing] to which he could not give

her an answer.

When the queen of Sheba observed all of
Solomon’s wisdom, and the palace he had
built,

the fare of his table, the seating of his
courtiers, the service and attire of his
attendants, and his wine service, and the
burnt offerings that he offered at the
House of the LORD, she was left
breathless.

She said to the king, “The report I heard in
my own land about you and your wisdom

was true.

But I did not believe the reports until I
came and saw with my own eyes that not
even the half had been told me; your
wisdom and wealth surpass the reports
thatI heard.

How fortunate are your men and how
fortunate are these your courtiers, who are
always in attendance on you and can hear

your wisdom!
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Praised be the LORD your God, who
delighted in you and set you on the throne
of Israel. It is because of the LORD’s
everlasting love for Israel that He made
you king to administer justice and

righteousness.”

She presented the king with one hundred
and twenty talents of gold, and a large
quantity of spices, and precious stones.
Never again did such a vast quantity of
spices arrive as that which the queen of

Sheba gave to King Solomon.—

Moreover, Hiram’s fleet, which carried
gold from Ophir, brought in from Ophir a
huge quantity of almug wood and precious

stones.

The king used the almug wood for
decorations in the House of the LORD and
in the royal palace, and for harps and lyres
for the musicians. Such a quantity of
almug wood has never arrived or been

seen to this day.—

King Solomon, in turn, gave the queen of
Sheba everything she wanted and asked
for, in addition to what King Solomon gave
her out of his royal bounty. Then she and
her attendants left and returned to her

own land.

The weight of the gold which Solomon
received every year was 666 talents of

gold,
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besides what came from tradesmen, from
the traffic of the merchants, and from all
the kings of Arabia and the governors of

the regions.

King Solomon made 200 shields of beaten
gold—600 shekels of gold to each shield—

and 300 bucklers of beaten gold—three
minas of gold to each buckler. The king

placed them in the Lebanon Forest House.

The king also made a large throne of ivory,

and he overlaid it with refined gold.

Six steps led up to the throne, and the
throne had a back with a rounded top, and
arms on either side of the seat. Two lions

stood beside the arms,

and twelve lions stood on the six steps, six
on either side. No such throne was ever

made for any other kingdom.

All King Solomon’s drinking cups were of
gold, and all the utensils of the Lebanon
Forest House were of pure gold: silver did

not count for anything in Solomon’s days.

For the king had a Tarshish fleet on the
sea, along with Hiram’s fleet. Once every
three years, the Tarshish fleet came in,
bearing gold and silver, ivory, apes, and

peacocks.
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King Solomon excelled all the kings on

earth in wealth and in wisdom.

All the world came to pay homage to
Solomon and to listen to the wisdom with
which God had endowed him;

and each one would bring his tribute—
silver and gold objects, robes, weapons
and spices, horses and mules—in the

amount due each year.

Solomon assembled chariots and horses.
He had 1,400 chariots and 12,000 horses,
which he stationed in the chariot towns

and with the king in Jerusalem.

The king made silver as plentiful in
Jerusalem as stones, and cedars as

plentiful as sycamores in the Shephelah.

Solomon’s horses were procured from
Mizraim and Kue. The king’s dealers

would buy them from Kue at a fixed price.

A chariot imported from Mizraim cost 600
shekels of silver, and a horse 150; these in
turn were exported by them to all the
kings of the Hittites and the kings of the
Arameans.
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King Solomon loved many foreign women
in addition to Pharaoh’s daughter—
Moabite, Ammonite, Edomite, Phoenician,

and Hittite women,

from the nations of which the LORD had
said to the Israelites, “None of you shall
join them and none of them shall join you,
lest they turn your heart away to follow
their gods.” Such Solomon clung to and

loved.

He had seven hundred royal wives and
three hundred concubines; and his wives

turned his heart away.

In his old age, his wives turned away
Solomon’s heart after other gods, and he
was not as wholeheartedly devoted to the
LORD his God as his father David had

been.

Solomon followed Ashtoreth the goddess
of the Phoenicians, and Milcom the

abomination of the Ammonites.

Solomon did what was displeasing to the
LORD and did not remain loyal to the
LORD like his father David.

At that time, Solomon built a shrine for
Chemosh the abomination of Moab on the
hill near Jerusalem, and one for Molech the

abomination of the Ammonites.
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And he did the same for all his foreign
wives who offered and sacrificed to their

gods.

The LORD was angry with Solomon,
because his heart turned away from the
LORD, the God of Israel, who had appeared

to him twice

and had commanded him about this
matter, not to follow other gods; he did not
obey what the LORD had commanded.

And the LORD said to Solomon, “Because
you are guilty of this—you have not kept
My covenant and the laws which I
enjoined upon you—I will tear the
kingdom away from you and give it to one

of your servants.

But, for the sake of your father David, I will
not do it in your lifetime; I will tear it away

from your son.

However, I will not tear away the whole
kingdom; I will give your son one tribe, for
the sake of My servant David and for the

sake of Jerusalem which I have chosen.”

So the LORD raised up an adversary
against Solomon, the Edomite Hadad, who

was of the royal family of Edom.

When David was in Edom, Joab the army
commander went up to bury the slain, and

he killed every male in Edom;
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for Joab and all Israel stayed there for six
months until he had killed off every male

in Edom.

But Hadad, together with some Edomite
men, servants of his father, escaped and
headed for Egypt; Hadad was then a young
boy.

Setting out from Midian, they came to
Paran and took along with them men from
Paran. Thus they came to Egypt, to
Pharaoh king of Egypt, who gave him a
house, assigned a food allowance to him,

and granted him an estate.

Pharaoh took a great liking to Hadad and
gave him his sister-in-law, the sister of

Queen Tahpenes, as wife.

The sister of Tahpenes bore him a son,
Genubath. Tahpenes weaned him in
Pharaoh’s palace, and Genubath remained
in Pharaoh’s palace among the sons of
Pharaoh.

When Hadad heard in Egypt that David
had been laid to rest with his fathers and
that Joab the army commander was dead,
Hadad said to Pharaoh, “Give me leave to

go to my own country.”

Pharaoh replied, “What do you lack with
me, that you want to go to your own
country?” But he said, “Nevertheless, give

me leave to go.”
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Another adversary that God raised up
against Solomon was Rezon son of Eliada,
who had fled from his lord, King
Hadadezer of Zobah,

when David was slaughtering them. He
gathered men about him and became
captain over a troop; they went to
Damascus and settled there, and they

established a kingdom in Damascus.

He was an adversary of Israel all the days
of Solomon, adding to the trouble [caused
by] Hadad; he repudiated [the authority

of] Israel and reigned over Aram.

Jeroboam son of Nebat, an Ephraimite of
Zeredah, the son of a widow whose name
was Zeruah, was in Solomon’s service; he

raised his hand against the king.

The circumstances under which he raised
his hand against the king were as follows:
Solomon built the Millo and repaired the
breach of the city of his father, David.

This Jeroboam was an able man, and when
Solomon saw that the young man was a
capable worker, he appointed him over all

the forced labor of the House of Joseph.

During that time Jeroboam went out of
Jerusalem and the prophet Ahijah of
Shiloh met him on the way. He had put on
anew robe; and when the two were alone

in the open country,
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Ahijah took hold of the new robe he was

wearing and tore it into twelve pieces.

“Take ten pieces,” he said to Jeroboam.
“For thus said the LORD, the God of Israel:
I am about to tear the kingdom out of
Solomon’s hands, and I will give you ten
tribes.

But one tribe shall remain his—for the
sake of My servant David and for the sake
of Jerusalem, the city that I have chosen

out of all the tribes of Israel.

For they have forsaken Me; they have
worshiped Ashtoreth the goddess of the
Phoenicians, Chemosh the god of Moab,
and Milcom the god of the Ammonites;
they have not walked in My ways, or done
what is pleasing to Me, or [kept] My laws
and rules, as his father David did.

However, I will not take the entire
kingdom away from him, but will keep
him as ruler as long as he lives for the sake
of My servant David whom I chose, and
who kept My commandments and My
laws.

But I will take the kingship out of the
hands of his son and give it to you—the
ten tribes.

To his son I will give one tribe, so that
there may be a lamp for My servant David
forever before Me in Jerusalem—the city

where I have chosen to establish My name.
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But you have been chosen by Me; reign
wherever you wish, and you shall be king

over Israel.

If you heed all that I command you, and
walk in My ways, and do what is right in
My sight, keeping My laws and
commandments as My servant David did,
then I will be with you and I will build for
you a lasting dynasty as I did for David. I

hereby give Israel to you,;

and I will chastise David’s descendants for

that [sin], though not forever.”

Solomon sought to put Jeroboam to death,
but Jeroboam promptly fled to King
Shishak of Egypt; and he remained in
Egypt till the death of Solomon.

The other events of Solomon’s reign, and
all his actions and his wisdom, are
recorded in the book of the Annals of

Solomon.
The length of Solomon’s reign in

Jerusalem, over all Israel, was forty years.

Solomon slept with his fathers and was
buried in the city of his father David; and

his son Rehoboam succeeded him as king.
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1

Rehoboam went to Shechem, for all Israel
had come to Shechem to acclaim him as

king.

Jeroboam son of Nebat learned of it while
he was still in Egypt; for Jeroboam had fled
from King Solomon, and had settled in

Egypt.

They sent for him; and Jeroboam and all
the assembly of Israel came and spoke to

Rehoboam as follows:

“Your father made our yoke heavy. Now
lighten the harsh labor and the heavy yoke
which your father laid on us, and we will

serve you.”

He answered them, “Go away for three
days and then come back to me.” So the

people went away.

King Rehoboam took counsel with the
elders who had served his father Solomon
during his lifetime. He said, “What answer

do you advise [me] to give to this people?”

They answered him, “If you will be a
servant to those people today and serve
them, and if you respond to them with
kind words, they will be your servants

always.”
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But he ignored the advice that the elders
gave him, and took counsel with the young
men who had grown up with him and

were serving him.

“What,” he asked, “do you advise that we
reply to the people who said to me,
‘Lighten the yoke that your father placed

upon us’?”

And the young men who had grown up
with him answered, “Speak thus to the
people who said to you, ‘Your father made
our yoke heavy, now you make it lighter
for us.’ Say to them, ‘My little finger is
thicker than my father’s loins.

My father imposed a heavy yoke on you,
and I will add to your yoke; my father
flogged you with whips, but I will flog you

with scorpions.””

Jeroboam and all the people came to
Rehoboam on the third day, since the king
had told them: “Come back on the third
day.”

The king answered the people harshly,
ignoring the advice that the elders had
given him.

He spoke to them in accordance with the
advice of the young men, and said, “My
father made your yoke heavy, but I will
add to your yoke; my father flogged you
with whips, but I will flog you with

scorpions.”
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(The king did not listen to the people; for
the LORD had brought it about in order to
fulfill the promise that the LORD had
made through Ahijah the Shilonite to

Jeroboam son of Nebat.)

When all Israel saw that the king had not
listened to them, the people answered the
king: “We have no portion in David, No
share in Jesse’s son! To your tents, O Israel!
Now look to your own House, O David.” So

the Israelites returned to their homes.

But Rehoboam continued to reign over the

Israelites who lived in the towns of Judah.

King Rehoboam sent Adoram, who was in
charge of the forced labor, but all Israel
pelted him to death with stones.
Thereupon King Rehoboam hurriedly

mounted his chariot and fled to Jerusalem.

Thus Israel revolted against the House of

David, as is still the case.

When all Israel heard that Jeroboam had
returned, they sent messengers and
summoned him to the assembly and made
him king over all Israel. Only the tribe of
Judah remained loyal to the House of
David.
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On his return to Jerusalem, Rehoboam
mustered all the House of Judah and the
tribe of Benjamin, 180,000 picked
warriors, to fight against the House of
Israel, in order to restore the kingship to

Rehoboam son of Solomon.

But the word of God came to Shemaiah,

the man of God:

“Say to King Rehoboam son of Solomon of
Judah, and to all the House of Judah and

Benjamin and the rest of the people:

Thus said the LORD: You shall not set out
to make war on your kinsmen the
Israelites. Let every man return to his
home, for this thing has been brought
about by Me.” They heeded the word of the
LORD and turned back, in accordance with
the word of the LORD.

Jeroboam fortified Shechem in the hill
country of Ephraim and resided there; he

moved out from there and fortified Penuel.

Jeroboam said to himself, “Now the
kingdom may well return to the House of
David.

If these people still go up to offer sacrifices
at the House of the LORD in Jerusalem, the
heart of these people will turn back to
their master, King Rehoboam of Judah;
they will kill me and go back to King
Rehoboam of Judah.”
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So the king took counsel and made two
golden calves. He said to the people, “You
have been going up to Jerusalem long
enough. This is your god, O Israel, who
brought you up from the land of Egypt!”

He set up one in Bethel and placed the

other in Dan.

That proved to be a cause of guilt, for the
people went to worship [the calf at Bethel

and] the one at Dan.

He also made cult places and appointed
priests from the ranks of the people who

were not of Levite descent.

He stationed at Bethel the priests of the
shrines that he had appointed to sacrifice
to the calves that he had made. And
Jeroboam established a festival on the
fifteenth day of the eighth month; in
imitation of the festival in Judah, he
established one at Bethel, and he ascended
the altar [there].

On the fifteenth day of the eighth month—
the month in which he had contrived of his
own mind to establish a festival for the
Israelites—]Jeroboam ascended the altar
that he had made in Bethel. As he

ascended the altar to present an offering,
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Elijah the Tishbite, an inhabitant of Gilead,
said to Ahab, “As the LORD lives, the God
of Israel whom I serve, there will be no

dew or rain except at my bidding.”

The word of the LORD came to him:

“Leave this place; turn eastward and go
into hiding by the Wadi Cherith, which is

east of the Jordan.

You will drink from the wadi, and I have

commanded the ravens to feed you there.”

He proceeded to do as the LORD had
bidden: he went, and he stayed by the
Wadi Cherith, which is east of the Jordan.

The ravens brought him bread and meat
every morning and every evening, and he

drank from the wadi.

After some time the wadi dried up,

because there was no rain in the land.

And the word of the LORD came to him:

“Go at once to Zarephath of Sidon, and
stay there; I have designated a widow

there to feed you.”
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So he went at once to Zarephath. When he
came to the entrance of the town, a widow
was there gathering wood. He called out to
her, “Please bring me a little water in your

pitcher, and let me drink.”

As she went to fetch it, he called out to her,
“Please bring along a piece of bread for

me.”

“As the LORD your God lives,” she replied,
“I have nothing baked, nothing but a
handful of flour in a jar and alittle oilin a
jug. I am just gathering a couple of sticks,
so thatI can go home and prepare it for me

and my son; we shall eat it and then we
shall die.”

“Don’t be afraid,” said Elijah to her. “Go
and do as you have said; but first make me
a small cake from what you have there,
and bring it out to me; then make some for

yourself and your son.

For thus said the LORD, the God of Israel:
The jar of flour shall not give out and the
jug of oil shall not fail until the day that
the LORD sends rain upon the ground.”

She went and did as Elijah had spoken,
and she and he and her household had

food for along time.

The jar of flour did not give out, nor did the
jug of oil fail, just as the LORD had spoken
through Elijah.
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After a while, the son of the mistress of the
house fell sick, and his illness grew worse,
until he had no breath left in him.

She said to Elijah, “What harm have I done
you, O man of God, that you should come
here to recall my sin and cause the death of

my son?”

“Give me the boy,” he said to her; and
taking him from her arms, he carried him
to the upper chamber where he was

staying, and laid him down on his own

bed.

He cried out to the LORD and said, “O
LORD my God, will You bring calamity
upon this widow whose guest I am, and let

her son die?”

Then he stretched out over the child three
times, and cried out to the LORD, saying,
“O LORD my God, let this child’s life return
to his body!”

The LORD heard Elijah’s plea; the child’s

life returned to his body, and he revived.

Elijah picked up the child and brought him
down from the upper room into the main
room, and gave him to his mother. “See,”

said Elijah, “your son is alive.”
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And the woman answered Elijah, “Now I
know that you are a man of God and that
the word of the LORD is truly in your

mouth.”

| 7175 e R 2900n

Much later, in the third year, the word of
the LORD came to Elijah: “Go, appear
before Ahab; then I will send rain upon the

earth.”

Thereupon Elijah set out to appear before

Ahab. The famine was severe in Samaria.

Ahab had summoned Obadiah, the
steward of the palace. (Obadiah revered
the LORD greatly.

When Jezebel was killing off the prophets
of the LORD, Obadiah had taken a hundred
prophets and hidden them, fifty to a cave,
and provided them with food and drink.)

And Ahab had said to Obadiah, “Go
through the land, to all the springs of
water and to all the wadis. Perhaps we
shall find some grass to keep horses and
mules alive, so that we are not left without

beasts.”

They divided the country between them to
explore it, Ahab going alone in one
direction and Obadiah going alone in

another direction.
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Obadiah was on the road, when Elijah
suddenly confronted him. [Obadiah]
recognized him and flung himself on his

face, saying, “Is that you, my lord Elijah?”

“Yes, itis I,” he answered. “Go tell your
lord: Elijah is here!”

But he said, “What wrong have I done,
that you should hand your servant over to
Ahab to be killed?

As the LORD your God lives, there is no
nation or kingdom to which my lord has
not sent to look for you; and when they
said, ‘He is not here,’ he made that
kingdom or nation swear that you could

not be found.

And now you say, ‘Go tell your lord: Elijah

is here!’

When I leave you, the spirit of the LORD
will carry you off I don’t know where; and
when I come and tell Ahab and he does not
find you, he will kill me. Yet your servant

has revered the LORD from my youth.

My lord has surely been told what I did
when Jezebel was killing the prophets of
the LORD, how I hid a hundred of the
prophets of the LORD, fifty men to a cave,
and provided them with food and drink.

And now you say, ‘Go tell your lord: Elijah
is here.” Why, he will kill me!”
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Elijah replied, “As the LORD of Hosts lives,
whom I serve, I will appear before him this

very day.”

Obadiah went to find Ahab, and informed
him; and Ahab went to meet Elijah.

When Ahab caught sight of Elijah, Ahab
said to him, “Is that you, you troubler of

Israel?”

He retorted, “Itis not I who have brought
trouble on Israel, but you and your father’s
House, by forsaking the commandments of
the LORD and going after the Baalim.

Now summon all Israel to join me at
Mount Carmel, together with the four
hundred and fifty prophets of Baal and the
four hundred prophets of Asherah, who eat
at Jezebel’s table.”

Ahab sent orders to all the Israelites and

gathered the prophets at Mount Carmel.

Elijah approached all the people and said,
“How long will you keep hopping between
two opinions? If the LORD is God, follow
Him; and if Baal, follow him!” But the

people answered him not a word.

Then Elijah said to the people, “I am the
only prophet of the LORD left, while the
prophets of Baal are four hundred and fifty

men.
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Let two young bulls be given to us. Let
them choose one bull, cut it up, and lay it
on the wood, but let them not apply fire; I
will prepare the other bull, and lay it on
the wood, and will not apply fire.

You will then invoke your god by name,
and I will invoke the LORD by name; and
let us agree: the god who responds with
fire, that one is God.” And all the people

answered, “Very good!”

Elijah said to the prophets of Baal, “Choose
one bull and prepare it first, for you are the
majority; invoke your god by name, but

apply no fire.”

They took the bull that was given them;
they prepared it, and invoked Baal by
name from morning until noon, shouting,
“O Baal, answer us!” But there was no
sound, and none who responded; so they
performed a hopping dance about the altar

that had been set up.

When noon came, Elijah mocked them,
saying, “Shout louder! After all, he is a god.
But he may be in conversation, he may be
detained, or he may be on a journey, or

perhaps he is asleep and will wake up.”

So they shouted louder, and gashed
themselves with knives and spears,
according to their practice, until the blood

streamed over them.
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When noon passed, they kept raving until
the hour of presenting the meal offering.
Still there was no sound, and none who

responded or heeded.

Then Elijah said to all the people, “Come
closer to me”; and all the people came
closer to him. He repaired the damaged
altar of the LORD.

Then Elijah took twelve stones,
corresponding to the number of the tribes
of the sons of Jacob—to whom the word of
the LORD had come: “Israel shall be your

name”—

and with the stones he built an altar in the
name of the LORD. Around the altar he
made a trench large enough for two seahs

of seed.

He laid out the wood, and he cut up the
bull and laid it on the wood.

And he said, “Fill four jars with water and
pour it over the burnt offering and the
wood.” Then he said, “Do it a second
time”; and they did it a second time. “Do it
a third time,” he said; and they did it a
third time.

The water ran down around the altar, and

even the trench was filled with water.
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When it was time to present the meal
offering, the prophet Elijah came forward
and said, “O LORD, God of Abraham, Isaac,
and Israel! Let it be known today that You
are God in Israel and that I am Your
servant, and that I have done all these

things at Your bidding.

Answer me, O LORD, answer me, that this
people may know that You, O LORD, are

God; for You have turned their hearts
backward.”

Then fire from the LORD descended and
consumed the burnt offering, the wood,
the stones, and the earth; and it licked up

the water that was in the trench.

When they saw this, all the people flung
themselves on their faces and cried out:
“The LORD alone is God, The LORD alone
is God!”

Then Elijah said to them, “Seize the
prophets of Baal, let not a single one of
them get away.” They seized them, and
Elijah took them down to the Wadi Kishon
and slaughtered them there.

Elijah said to Ahab, “Go up, eat and drink,
for there is a rumbling of [approaching]

rain,”

and Ahab went up to eat and drink. Elijah
meanwhile climbed to the top of Mount
Carmel, crouched on the ground, and put

his face between his knees.
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And he said to his servant, “Go up and look
toward the Sea.” He went up and looked
and reported, “There is nothing.” Seven
times [Elijah] said, “Go back,”

and the seventh time, [the servant]
reported, “A cloud as small as aman’s
hand is rising in the west.” Then [Elijah]
said, “Go say to Ahab, ‘Hitch up [your
chariot] and go down before the rain stops

)»

you.

Meanwhile the sky grew black with clouds;
there was wind, and a heavy downpour
fell; Ahab mounted his chariot and drove

off to Jezreel.

The hand of the LORD had come upon
Elijah. He tied up his skirts and ran in front
of Ahab all the way to Jezreel.
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When Ahab told Jezebel all that Elijah had
done and how he had put all the prophets

to the sword,

Jezebel sent a messenger to Elijah, saying,
“Thus and more may the gods do if by this
time tomorrow I have not made you like

one of them.”

Frightened, he fled at once for his life. He
came to Beer-sheba, which is in Judah, and

left his servant there;
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he himself went a day’s journey into the
wilderness. He came to a broom bush and
sat down under it, and prayed that he
might die. “Enough!” he cried. “Now, O
LORD, take my life, for I am no better than
my fathers.”

He lay down and fell asleep under a broom
bush. Suddenly an angel touched him and

said to him, “Arise and eat.”

He looked about; and there, beside his
head, was a cake baked on hot stones and
ajar of water! He ate and drank, and lay

down again.

The angel of the LORD came a second time
and touched him and said, “Arise and eat,

or the journey will be too much for you.”

He arose and ate and drank; and with the
strength from that meal he walked forty
days and forty nights as far as the

mountain of God at Horeb.

There he went into a cave, and there he
spent the night. Then the word of the
LORD came to him. He said to him, “Why

are you here, Elijah?”

He replied, “I am moved by zeal for the
LORD, the God of Hosts, for the Israelites
have forsaken Your covenant, torn down
Your altars, and put Your prophets to the
sword. I alone am left, and they are out to

take my life.”
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“Come out,” He called, “and stand on the
mountain before the LORD.” And lo, the
LORD passed by. There was a great and
mighty wind, splitting mountains and
shattering rocks by the power of the LORD;
but the LORD was not in the wind. After
the wind—an earthquake; but the LORD

was not in the earthquake.

After the earthquake—fire; but the LORD
was not in the fire. And after the fire—a

soft murmuring sound.

When Eljjah heard it, he wrapped his
mantle about his face and went out and
stood at the entrance of the cave. Then a

voice addressed him: “Why are you here,
Elijah?”

He answered, “I am moved by zeal for the
LORD, the God of Hosts; for the Israelites
have forsaken Your covenant, torn down
Your altars, and have put Your prophets to
the sword. I alone am left, and they are out
to take my life.”

The LORD said to him, “Go back by the
way you came, [and] on to the wilderness
of Damascus. When you get there, anoint

Hazael as king of Aram.

Also anoint Jehu son of Nimshi as king of
Israel, and anoint Elisha son of Shaphat of

Abel-meholah to succeed you as prophet.
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Whoever escapes the sword of Hazael shall
be slain by Jehu, and whoever escapes the
sword of Jehu shall be slain by Elisha.

I will leave in Israel only seven thousand—
every knee that has not knelt to Baal and

every mouth that has not kissed him.”

He set out from there and came upon
Elisha son of Shaphat as he was plowing.
There were twelve yoke of oxen ahead of
him, and he was with the twelfth. Elijah
came over to him and threw his mantle

over him.

He left the oxen and ran after Eljjah,
saying: “Let me kiss my father and mother
good-by, and I will follow you.” And he
answered him, “Go back. What have I done

to you?”

He turned back from him and took the
yoke of oxen and slaughtered them; he
boiled their meat with the gear of the oxen
and gave it to the people, and they ate.
Then he arose and followed Elijah and

became his attendant.
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[The following events| occurred sometime
afterward: Naboth the Jezreelite owned a
vineyard in Jezreel, adjoining the palace of

King Ahab of Samaria.
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Ahab said to Naboth, “Give me your
vineyard, so that Imay haveitasa
vegetable garden, since it is right next to
my palace.  will give you a better vineyard
in exchange; or, if you prefer, I will pay you

the price in money.”

But Naboth replied, “The LORD forbid that
I should give up to you what I have

inherited from my fathers!”

Ahab went home dispirited and sullen
because of the answer that Naboth the
Jezreelite had given him: “I will not give up
to you what I have inherited from my
tathers!” He lay down on his bed and
turned away his face, and he would not

eat.

His wife Jezebel came to him and asked
him, “Why are you so dispirited that you
won’t eat?”

So he told her, “I spoke to Naboth the
Jezreelite and proposed to him, ‘Sell me
your vineyard for money, or if you prefer,
I'll give you another vineyard in exchange’;
but he answered, ‘I will not give my

vineyard to you.””

His wife Jezebel said to him, “Now is the
time to show yourself king over Israel. Rise
and eat something, and be cheerful; I will
get the vineyard of Naboth the Jezreelite

for you.”
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So she wrote letters in Ahab’s name and
sealed them with his seal, and sent the
letters to the elders and the nobles who

lived in the same town with Naboth.

In the letters she wrote as follows:
“Proclaim a fast and seat Naboth at the

front of the assembly.

And seat two scoundrels opposite him, and
let them testify against him: ‘You have
reviled God and king!’ Then take him out

and stone him to death.”

His townsmen—the elders and nobles
who lived in his town—did as Jezebel had
instructed them, just as was written in the

letters she had sent them:

They proclaimed a fast and seated Naboth
at the front of the assembly.

Then the two scoundrels came and sat
down opposite him; and the scoundrels
testified against Naboth publicly as
follows: “Naboth has reviled God and
king.” Then they took him outside the

town and stoned him to death.

Word was sent to Jezebel: “Naboth has

been stoned to death.”

As soon as Jezebel heard that Naboth had
been stoned to death, she said to Ahab,
“Go and take possession of the vineyard
which Naboth the Jezreelite refused to sell
you for money; for Naboth is no longer

alive, he is dead.”
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When Ahab heard that Naboth was dead,
Ahab set out for the vineyard of Naboth

the Jezreelite to take possession of it.

Then the word of the LORD came to Elijah
the Tishbite:

“Go down and confront King Ahab of Israel
who [resides] in Samaria. He is now in
Naboth’s vineyard; he has gone down

there to take possession of it.

Say to him, “Thus said the LORD: Would
you murder and take possession? Thus
said the LORD: In the very place where the
dogs lapped up Naboth’s blood, the dogs
will lap up your blood too.””

Ahab said to Elijah, “So you have found
me, my enemy?” “Yes, I have found you,”
he replied. “Because you have committed
yourself to doing what is evil in the sight of
the LORD,

I will bring disaster upon you. I will make a
clean sweep of you, I will cut off from
Israel every male belonging to Ahab,bond

and free.

And I will make your house like the House
of Jeroboam son of Nebat and like the
House of Baasha son of Ahijah, because of
the provocation you have caused by

leading Israel to sin.

And the LORD has also spoken concerning
Jezebel: ‘The dogs shall devour Jezebel in
the field of Jezreel.
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All of Ahab’s line who die in the town shall
be devoured by dogs, and all who die in the
open country shall be devoured by the

birds of the sky.”

Indeed, there never was anyone like Ahab,
who committed himself to doing what was
displeasing to the LORD, at the instigation

of his wife Jezebel.

He acted most abominably, straying after
the fetishes just like the Amorites, whom
the LORD had dispossessed before the

Israelites.

When Ahab heard these words, he rent his
clothes and put sackcloth on his body. He
fasted and lay in sackcloth and walked
about subdued.

Then the word of the LORD came to Elijah
the Tishbite:

“Have you seen how Ahab has humbled
himself before Me? Because he has
humbled himself before Me, I will not
bring the disaster in his lifetime; I will
bring the disaster upon his house in his

son’s time.”
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